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ZOEEHRITIE, BRAY =z —F VEORE(FENF (particle verb) D34 &
Tofe. REAFABF LTV~ ROEH RO, BEFEL GEIEFCRFE L
TOMIE LR D) RELFNL R —RBOEHRETHD. £/-, MEHE (phrasal
verb) « 7 BEENEA (trennenbares Verb, separable verb) 72 & L INDZ b HD. LU
T, RV =z—FT 5 « RAYVEBOREFABF L FALHLTHS.

(1)a. John ringde upp tjejen.
J. rang up  girl.the

‘John called up the girl.’ (R =—F 38)
b. John called up the girl. / John called the girl up. (%<58)
c. John rief das Madchen an.

J. rang the girl on

‘John called up the girl.’
¢’. ... dass John das Maidchen an-rief.

that J. the girl on-rang
‘that John called up the girl.’ (KA V38)

AEACFB GBI RLRBVWEZRAELZ LD, TUETERERET
DHBIZBWVWTRE, EEOMGRLL-TER. LIL, YL ROEEDOH
THHRFE FAVE - ATV FEOREFABFCET 2B Z 555, 1
BREEDOAEFABFOMRIIHEV 22V, KHEDEZREIIRA Y =—FT V3D
RECFABFOHFIEEZEL T, @%La%‘@ X DOEEEHBE L.

UT THEARRILONEEEERBIZENT .

1 ETIIARRIIHH D F'ﬂ%@‘“‘*& TO—REFBFHIEHEREZ RN, 61T, %
A3 2 BRSO Z 1T o7z, BIRA U = —TF VEBORE(LFRBFA DO

BB L 1HAD] LB —MEFBHIIRBITHIERNLBELEADL->TS. LWHD
b, RELFIIHBHITIEIZETH 2P, BRI —FEDH D, MEHRLL
EEWRBRVANVIRBIT DFBOR TIAT y FREI-TWVD. 2O X ) RFR
DLV DOBID IR~y F &R D 72, A TILFEFEMEESTE (Lexical-Functional

3

‘



Grammar) Z#f L7, EEMEESUEOREIL, SHEEEOERORRDO LR
FEFCTFEEL, ZRENO LU BIREIZ L > THRUT oM B D TIHRWE WS
ZHd. FEFABFCBNTHFAL REFABED LIV T—EEHRL, &
DUV TIERONE WS FELH S LT, REOHERTHDHLEVI ZENT
5.

FE2ETIREANRRY 2 —F VEOARELFBEFR O EARM B A HE L2, BN
AT x2—F VEORECHEFIIEICRD X O B EEF > T\ 5.

(2) a. FEFIBF DN TEFEOER, BREAAOOEIIMLET .

b. REALFNIFEER b A &I S 2V I D 72V V3E (non-projecting word) T
BB

c. BIFOT 7y MR EDL, RELGTICT 7y @, BFEEARE
{YFATT 7By hD2=y NERT.

d. BRSBESTRORIC, FELANBRIC AT 5.

EIETIIRITHEORBEREZBBE L. ETHREIR Y =—TFT VEBEORELL
FEFEOK—MEEDLRLTIRZ DI E NI ATRR-> TS, BAEMIZIIR
DEIRBBDD.

(3) a. REALFAIMSL L 7= b3 (syntactic category) Z 9 &V H B
b. REALFINEE D XERFR (grammatical relation) 48 5 &3 53
c. RFEMFAZEBEROBANLOHELL D LT 57
d. FEFAEZREBEORBIPORELL I LTI

EIETHULEOZNTNOKITHRICHENHD Z L 2fEM L.

FEABUERZ OB LRIXOSTOFLERDIEFTTHD.

WABETIE, RECASFOBRWREE LRI L, RE(FEABSBFIIS LT, FFE
B4 (Non-Lexical Incorporation) ## Z L, EWREIC—FEZRLTNDHI L%
FIE L7, FEEERMHAE LT, E%HA (Semantic Incorporation) & 2 VML
4 (Pseudo Incorporation) & FRENTWA LD LR L THD. T AU W EERSTHE
RECRONDEEOHAICBVTIL, KEHE  BREEOmGTICEVTHRE
DT HH, —F, EEENBE LT, KEBECRBTESITEESLRVS, B
REEIIBWVWTHEANEZLLWVWHI LD THD. EEEFE L AE(LFABF OB&R



EREICHET S LICLY, RV =2—F VEORE(FAREFICH L THE
FIEEZEILTNnH LN ZEEHLMIC L. —iRIIC, %m FERERH
DT, MAETIERIX VLIVDOEBETHDIZ LD, (2b) THREERELFD
B, ZOFEERMNBEDRIEM THHEEZLND.

FHSETEIARFADFAOEEELEE L. RELMFBHRICE VL, HIE
XENFEDIED, NEIIAREFADED, EICAELFABFL2EOELE L TERT
HEWVWH T EEERLE. AEEFOENFEICNELE LTEELTWAENE H»
NRERBEELRDN, AV z—F VEOREBLFABFICIL, EFOENERYE
TARENFHFDED LN L EEDOIE UTERT D HELEIEEE) BEET
5T & ¥, AENMFAHFELREL T2 _EBMEECTIE, ZoOBRIEN
FICEFADOBR L ZETIIRL, REMFAOERMRETHL LEXLNDZ L
RENS, ERO—ENELWE WS FEERISEL.

B 6 ETIIAREFAB AL B XOUEBREMEBRELEE L. T
ERMRICEAL Totr L7z, 183k, RERMESUCERAYICERLL L 72 B3 AR E (L 34E 3T
DIEBRD L-)UIZBWTIIE (bi-clausal) TH D & STV DD, KR
TIEAREACFEER % & A 723X O SUEBIFRIZE ST (mono-clausal) TH Y, SCERHED
LAVIZEBWTIE—FBTHD LW EREZEBRA L. RICARE(LFABFLZEAE
XDOKFEHEE, ¥, TOBFAMOEELZ I L. ThE TOE - R -
BRUFBAFAZ S 0CHFAMORBEEEICE L QXN E T, BFH L AELFABHE
REZRT (la) DX 5 RHEEEBENMEE SN TE 20, BEBEBEXRETD LD

REFBERIRLS, (L) DX RFELREHTATHD L FETD.

(4) a. [[BY7 + FZEALH) B H7EL 360]
b. (B8 + FEALH + BHOHEA T

FBITETREAHIEDOE L DERLEZET, SEMIEEINDZIRENL D0DORE
HAERLTE.
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010 0000

11 00000

00000000000 0oo0oooooooooon (particleverb) DO OO OO
O000DO0oo000DoOoo0ooDoooooooooooooooooooon (phrasal
verb)J O O OO (trennenbares Verb, separableverd) O 0000000000 OCO0O0O
oo oooooouoooooooooood
oo oooooouoooooooooood
ooooooooo*io

goddooooboooouoobooobobooooobooooooboooooa
ooooodo@)-Q@Uuoooooooodooooooooooooooooooon
0000020

(1) Johnringde upp tjejen.
J. ring.PAST up  gir.DEF

‘John called up the girl.’ ooooooooo

(2) a. Johrralled upthe girl.

b. Johncalledthe girlup. oooo
(3) a. Johnrief das Madchenan.
J. ring.PAST the girl on

‘John called up the girl.’

10000000000 0000D000000D00D00D0000D0000000000000000000
gooo
2 000000000000000000000000000000000



010 0000

b. ... dassJohn das Madchenan-rief.
that J. the girl on-ring.PAST

‘that John called up the girl. oooooo

dodooobooooouooboooooooboooooooooooooooooa
doodoooooboooooooboooooooboooooooboooooa

doodooooobooooooooooooooooooooooooooood
doodooooooooodooooooooooooooooooooooooodd
O00000000000 (Cognitive linguisticsy O OO0 O0OO0O0O00O0O0O (Prototype)
000000000 (Imageschemd) D D00 0000000000000 OOoOooooO
gbddodododooououoooooooooboooooouooooooogo
000000 Lindner (1981 00 0000000000000 00O0O0O0OOOOOO
0 O Norén (1996) Strzelecka (2003) 00O 0 OO

dobodooooobooouooboooboboooooooooooooooboooon
doodooooobooouooboooooooooooooooooooooooa
doodooooobooouooboooooooooooooooooooooooa
O00000000000000000 (Sa)iiooooooooooooooooo
O0000@h) 0000000000000 oooooooDoooooooooooon
doodooooooooodooooooooooooooooooooooooodd
O00@@Baoo0odddoooooooooooooooooooooooooooo
O00000000oooooooooooo0gooooo@)-@oooooooooo
bodooooooooooooooooooooooooooooooooooon
0000000000 0oooooooo@)ooocooooooooooooooog
doo0doooooboooooboooooob oo oooooobouooooa
doo0dooooobooouooboooooobooooooooooobouooooa
O000000000D000oooo (msmatchooooOoOOoOoOoOOoooOoooOoO
doodooooobooouooboooooooooooooooooooooooa

000000000000000000000000000000000 Dehe (20021



1.2 00000

Dikken (1995)] Zeller (2001b)J Luideling (2001 Toivonen (2003) Stiebels (1996 0O O
000000 Dehg, Silke, Mcintyre, and Jackenfi@¢2002)0 D D 00000 dooooOnO
0000000000000 000000*eo
gooooooooooooooboooobooo oo boooon —od
goooooooooooooboooooobooooonb o000 —ooooo

ggoboboooobbooouobbboooooboooon

1.2 0DO0OO0O

0000000000000 oo0oo0ooooDOo0ooO0ooOoon Matsumoto
(1996),0 0 (1996) 0000000 (wordhood)J DO O DODODOODOOOOOO
odoooobooooooooooboooboooooooooooooooada
(Morphological Wordhood 000000000 O0OOO (lexical integrity) (Bresnan &
Mchombo 19951 000000000000 0OD0O0ODO0OO0OOODOOOOODOOOO
goddoboooooooboooouooooooooooooooooooooooa
goddobooooooooooouooooooooooooooooouoooooad
goddoooooooouooooooooooood

Matsumoto (1996),1 0 (1996)0 00000000 ooooooooooon
O000ooooooooooooodooooooood (Grammatical Wordhood)l
oo obooooooboooooooooooooa
oooooo(@o 1996:39)D|]DDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDD*4D
00000000 ooooooooooooo (Semantic Wordhoody OO OO0 O00O0O
gboddooooboooooooouooobooooa

O0000000o (199500000 ounoooooooooooooooooon

OO0O0O00ooooood (Phonological Wordhood O DO O OO0 OOOOOOOO

< 00000000000000000000000Ra)(2b)00000000000 (particle shift, particle
movement] 00 0000000000000 0000000000000O0O0O0OOOO
400000000000 Bresnan (1982b) 000000000000,



010 0000

gooooooooobbbooboooogd

13 00000

O000D0D0D00000D000000D0000o0oooooooooono0 (Lexical-
Functional Grammar O O LFG) (Bresnan 1982a, 2001, Dalrymple 2001, Dalrymple, Ka-
plan, Maxwell, & Zaenen 1995, Kaplan & Bresnan 19820 0 0 000000000 d
LFGOOOOOOOO0O0o0o0ooooooooo (GBUO)uooooooooooooon
0000000000000 00000ooooooGBOOoOOOD OO (D-structurel)
SO0 (S-structure) 0 000 (PFOOO00OO (LFOODODODODODDOO00O00O0OODO
O0000000000D000 SODoooDoooonoo PFO LFODOODOOOODOO
O0000D00D00D0o0oDdLFGOU0O0DO00oooooOooDoDOoooDOooDOoon
dobodoooooboooooooooooooooooao

LFGOOODOODODUOO0DUU0UUoUoUoUoUoUouooooooooooon (constituent
structutrél c-structurel)l 0 0O O O (functional-strucure, f-structur€) 0 0 O 0O O (argument
structure) 0 0000000000000 OO0MMOOOOOOO ((lexical-) semantic
structure)d O O O O (information structurel 0 0 0000000000000 00OOO
OO000000000D000bO0D00 4000000000000 DO0ODOoO0DOOooOg
goooooooooooogo

131 000O0OOO0ODOOOO0

LFGOUOOODOO0OoOUOoOooooooodoooooooooooooooooon
o000 (primitive) D0 000000000000 00000000OOOOOOOOOO
gobobooooobuoooobobuoooobobooouobobboooobboooooboo
gobobooooobuoooobobuoooobobooouobobboooobboooooboo
gobobooooobuoooobobooooboboooobbboooobbooooobo
gobooogdaon



1.3 00000

(4) Andershar kopt boken.
A. have.PRES buy.PERFP book.DEF

‘Anders has bought the book.

4oO0o00DD0D0o000 (b)) U000 00D0D00D0DDO000DODOO00DOO0ODn
odn

(5) 00000
IP
/N /\VP

|
har V NP

kopt boken

O000@oODoooo (p)UDoooO0oOoo000UDoDoooooOoOoOooooooon
()00 U0U00DO00U0DOO0UU00OD0OO00UO0DO0ODOOOUODODOOOOOoOon
000 SUBJO OBJOO0OO0OOODOOO0OO0OOOOOOOOOODOODOODOODOOO
gdooodooobooooboboooobobobboobobooobobboooobbooobooo

ggobbooooboboooobobod



10 010 0000

(6) 0000
PRED ‘BUY <(SUBJ) (OBJ}’

TENS PAST
PERF +
SuUBJ PRED ‘ANDERS’
| PRED ‘BOOK’ |
DEF +
OBJ
NUM SG
i GEN Non-Neuter_ ]

doooooooooooooooooooooooooooooooooooan
D000000D000000 (hode)DOO0O0O (7) 0000000000 DO (functional
anotationJ 00000000 ODODOOODOODOOOOOOO (mother node] OO 0O
O000000O0O000D0DODODOD000000d00d0dd0000O0000oOoOONPOOO
AndersO 000000 (TSUBJE=| 000 (PP ODOOOOOOOOOOOOO NPOOO
O0o00dooooooooboooooO=l000000b0b0000000oOooao

goooooooooobobbn

(7) 000000000000

A

(1 Sl[J\I%JH /T|=l\
Anders TTi (/:Pi

N

h = OBJ
ar Tvl (1 Npﬁi

kopt boken



1.3 00000 11

132 0O00O0OO0O0ODO

gobbobooooobbooooouooobobooooooobbbooooooobon
Oo0G)-(71)00O0O000O00D0O00000DD0000000D000D00000OLRG
oo DL B

(thematicrolex 000000000000 OOOOOOO (Bresnan & Moshi 1990)

(8) kopa ‘buy’ <Agent Theme

0000000000000 LFGoOOU00O0o0DO00o0o0oDo0oooooDoOoon
goddoboooodoboooooooooobooooooooooooooooa
000000000 0oooooooo0ooo0oLFGOOO000000 Lexical Mapping
Theory (LMT)O O OO0 0O O O OBresnan and Kanerva (1989), Bresnan and Moshi (1990)
ogoooooono

000000000000 0DO Jackendff (1983, 1990), Pinker (1989) 00 O O
OO0O0O0OO0O0 (Conceptual Structure) D 000 dOooooooooOOOO (lexical
decompositionp 0 00O OO0 O (predicate decomposition) 00 0000000000
OO0 EBEvent, State] D 0D OO0 O0O GOO TOOODOOODOODOODOODOODOO
oo oooooouoooooouoooooad
gooooooooooooooon

0000000000000 000000000000000000000000OLevin
and Rappaport Hovav (1996) 00O (1996) 0 00 0000000000000 OOO0O
goddoboooodobooouooooooboooooooooooooooa
000000 Jackendff (1990)0 Matsumoto (19960 00 0000000000000
gdodbooooboouoooooooooobouoboooooboouooooooa
gdodbodooboouoooouooooboonooooooboouoobooooa
godbooodobooooououoooouooooooooooooooooon
Jackendff (1983, 1990), Pinker (1989), Matsumoto (1996 OO0 O OO0 0000000



12 010 0000

goood
goboboooobbbooobbtbooobbboooobbboooobbobooon
goboboodoobobobuoooobbuoooobbbooobbbooobbbooobo
000000000000000000®000000000000000000000
00000000000 00D0D0O000O0 CAUSEDODDOOOOOoooooooooon
0000000000000 El0D00D00D BE20000000000000000O0O

aoon
(9) [ CAUSE (E1, E2)]

ODO0000O0O000O0O0O00O0DOoOO0o0oO0D CAUSEDODOOOOOOoDOoOOoOooooo
O000000000000000000000000 Pinker (1989), Matsumoto
Q996 0000000000000 U000ooooo00ooo0n0 RESULTOO

gobbooobobbuoooobbouooobobog

(10)
[RESULT (E2)]

gobobooooboobboooboboooobobobooooobooooboboood
gobobooooobuoooobobuoooobobboooobbboooobbooooonoo
goooognd

0000000000000@OUO000OD00000D0DO0ODU00DO0OoOoOoOoOUOO0O

(000000000000 (11)0000000

QD | AcT (x, )
[ RESULT [event GO (Y, [parn FROM @), TO (X)])] |
[ EXCH [event GO (MONEY, [parh FROM (x), TO @)])] ]

O0000000000000000000D000 Jackendf (1983)0 00 0000000000000
goboooooooo



14 000D0OD0O0ODOOOO

13

0000000000000000 (Y000 (Y)OOO0OOOoooooooooooo
000000000000000000000000000000000 (()OOOO ()
00000000000 (YO000000000000000000000000000
02000000000000000000000000000000000 (000
00 ()00000000000000000000000000000EXCHOOOO
0000000000000000

O00@DDODOD0O0O0O00O0OO0)0000ODDOD (12)000000000000000

(12) | ACT (ANDERS, BOOK)
[ RESULT [event GO (BOOK, parFROM (2), TO (ANDERS)])] |
[ EXCH [event GO (MONEY, [pariFROM (ANDERS), TO (2)])] ]

o0O000O0bO0o0obO0obOOobOoboboOooo 4000 s5b00000o

14 0O0DD0OO0DDOO0ODOOO0

000000000000000000000000000000000000000
0000000000000000000000000000000000000000
0o000000O0o0o0O0on

00000000 SVOOO0OOO0OO0OO0O0O0000000N0N0NoNooonoooo (V2)
0000000V20000000000000 (finiteverb)) DO OO0O0O0O00000O
000000*000000000000000 sparkadekicked 000000000
0000000000000000 ((13a)0 Pete)0 000000 ((13b)0 bollen‘the

bol) COOOOOOOO ((13c)0 i rummetintheroom)0 0000000

0000 (finiteverb) D O0O0OO0O00DO0D0O0OO0O0OO0O0OOO0OOO0OODODODODOOOOOOODON
O000000O0O0Oooo (nonfinteverbJ O ODOODUOOOOUOOOOODOOODOOOOOOO
gobooooobooooo



14 010 0000

(13) a. Petersparkade bollen irummet.
P. kick. PAST ball.DEF in room.DEF

‘Peter kicked the ball in the room.’

b. Bollen sparkade Peteri rummet.
ball. DEF kick.PAST P. in room.DEF

c. lrummet sparkade Peter bollen.
inroom.DEF kick.PAST P. ball.DEF

00000000 (non-finiteverb) D 000000000 0O0O0OOOO0ODOOOOOO
O0000 inte'not’ 000000000000 O0O0DOOO0O00OOODOOOOOOOOOO
O00000000000000 (14a)0 sparkadel D0 00000000 OODODOOO

(14b)0 sparkatC OO OO OO

(14) a. Petersparkade inte bollen.
P. kick. PAST not ball.DEF

‘Peter did not kick the ball.’

b. Peterhar inte sparkat bollen.
P. have.PRES not kick.PERFP ball.DEF

‘Peter has not kicked the ball.

000 inte0 000 (VP)OOOOD (P)ODO0O0O0C0COOO0O0OOOOOOOODO*D
000000000000 000000000000000000000000000
0oO0O0 (CP)-000 (IP)-000 (VPO 0000000000000 O0O0O00O0O0O
0000000000 CO00000D000 I 0000000000000000000
0000000000000000000000000000000000 cO0000
000000000000 Holmberg and Platzack (1998)0 000000000000
000000000000000 CO0O00000 1000000000000000
00000000(3a)000000000000000000 100000000 (13b)
0 (13c)0000000000000 CO000000000 (Sells2001)00000

gobobooooobuoooobobooooboboooobbboooobbooooobo

00000000000 O0Homberg and Platzack (1995), Sells (2000) 000000 O



14 000D0OD0O0ODOOOO

goooobbbbbboooooooooooobbbbbbooooooooooooon

goobbooooobooo

(15 00000000000
CP

N

IP
(0O0D0D)

I (inte) VP

(CoOoo) /\
Vv

(0oooo)

oo oboboobobobobobobobobbbbbbbbooddoooUUguo

goobobboooobbboodobbuoooobboooobbo

(16) --- att Peter(inte) sparkade (C¥inte) bollen.
that P. not kick. PAST not ball. DEF

‘... that Peter did not kick the ball.’

00000000000 0000000000(3b)0 (13c)booDooooOooon
OO0000000O0o00OOo0dboOO0U0ooOdoUooD cPOOOUOUODODOUODODOODOO
00(3a)—-(13c 000000 00000IPODDO0000OOOOoO*®000000
o00od0ood0ooo0oo0o0ooo0ooOooooUooDooooobooOoooooo ve
OPOODOO0OOOODOOOOOOOOOOOOOODODOODOOOOOOODODOOD
gogobboooobbboooobbbooobobbooobooboooobbooon

goooooooo

0000000000 CO0000000000((3a)0000000 CPOOOOOOONONOOOO
gooo



010 0000

(17)

AN

OXpPO OCO

SN

co OIrPO

O NPDO Oro

e

| ADVP/NEG VP

V NP ADVP/PP

15 OO

0000 2000000000000000

O200000000000000000D0000C0000000O0O0D00DOOOO00OOd
0000000000000 0o0oDd0Doooooooooooooo 300000
gooooooooobbbobodooogooooooobob oo ooooo
O000000000000000000000000000000D0DO000 3000
ggodooooobbbboboooooo

04000 50000000000000000000000O0

O40000000000000000000DO00DO0O0O0O00OO00OOO00O0O00O0O0
0 (Non-Lexical Incorporation 0 0 0 0000000000000 0OD0O0OOOOOO
gooooooooobbobooooddoooooooooooobooooooooo
dooodooooooobbooooddooooooooooooboooooooooo
dooodooooooobbooooddooooooooooooboooooooooo
googd

O500000000000000000D0000000D000D00D0DDODO0DOOO00Od
goodoooooobboboodooooooooooobob oo oooog

gobobooooobuooooobobooooboboooobbboooobbooogobo



15 00

17

0000000000000 1000000000000
0600000000D00DODOOO0ODODOODOO0UOOOOODODOOODODOD
000000000 ooooog (mono-clausal 00000000000 OOOOOO
gogobboooobobtbooobobbooobbbuoooobboooubbboooo
ggoboboooobbboooobobboooobobbuooooboboooobbooon
ggobobooooboobooouooboooobobooooboboooooo
O70000000000D00OO0OOODOOOODOOODOOOODOOODOD

ogn






020 0OOO0OO0OOOOOO

21 00O0OO

gooooobboboboooooooooooooooooob oo ooogo
oo ooooobobb oo oooooooo
0000000000000000000000oooooooo*to

gooooobbbbbbboooooooooouooobboob b ooooo
O0000000o0oooooddLudeling 001000000000 OOOOOOO
0000000000 oooooooooooooo (intransitive preposition)l O O 00
00000000000000000000*0000000000000000000
00000000 (Jespersen 1924, Emonds 1972, Jackéiiy3 ) 000000000
ODO0O0Platzack (1998 000000000000 DO2000000000000000
dooooooobobooooooooooooooobobbooooooooooooon
goooooboboboboboooooooo

(18) a. Peterkorde bil . (o)
P. drive.PAST car

‘Peter drove a car.’

b. Peterlat bygga ett hus. (o)
P. let.PAST build.INF a house

‘Peter had a house built.’

c. Petersopade rent golvet. (Coo)
P. sweep.PAST clean floor.DEF

‘Peter swept the floor clean.’

10000000000 0000D000000D00D00D0000D0000000000000000000
oooo400000000D0DOOO
2 000000000000000000000000



20

020 0O000OD0OOO

(18a)0 000D DOOOODODO bil ‘card (18b)0 0 O O byggabuild 000 (18c)
OO0O0OO0 rent'clean 0000000000 00DO0O0DO00O0OO0OOOOOOOOOO
O0000000000000o0doU0U0o0o0oo0oUoo0ooooodao Stiebels and
Wunderlich (19940 0000000000000 OLOdeling (200100000000
000000000000 00000000000D0000O0OoOdAnward and Linell
(1976), Toivonen (2002,2003) 000 0000000000000 0OODOOOO0O0O
goodoooooobobooodoooooooooobobob oo oooog
O00000000000000000000000LOdeling (200100000000
gt ooboboboon
gobooboobodoboobooboboboobooobooboooboboboon
00000000000000000Teleman, Hellberg, and Andersson (1999h) 00 O
oo ooonoooobooooounoonoo
godod

gooooooooooooooooooooooooooooooooooooon
doo0oobooooooobooooooooboooooooobooooooooooon
gooodoooooobbobobooddooooooooooooboooooooooo

gboobooooooooooooon

22 00000

goooooboobbbibooooooooooobobboobbbooooooog

goboboodbobbuoooobbuoooobboooobbboooobboo

221 0000O0ODOOOOOOO

O0000000000000000000000D00O0000000 (500000
OO0000000DO00o00DOO00oo0oDOOoooOooDooODOoO CcpooOOIPOOO
0000000000000000000000000000000000000 inted

goooooooobobbbbbooboooogo



22 0O00O0O0O 21

(19) a. Petersparkade inte upp bollen.
P. kick. PAST not up ball.DEF

‘Peter did not kicked up the ball’

b.*Peter sparkade upp inte bollen.
P. kick. PAST up not ball.DEF

c.*Peter sparkade upp bollen. inte
P. kick. PAST up ball.DEF not

0000000000 000oOinteDd IPO VPOOOOOOOODOOOOOODOODOODOO
gogoboboooobobbooobobbooobobobooooboboooobbooon
gogoooooooood

ggoooooooooobooboboboobbooooouoo.doooooon

00000000000000000000 (=(200)000000000000 (=(20b))D

(20) a. Peterhar [vep sparkat upp bollen ]
P. have. PRES kick. PERFP up  ball.DEF

‘Peter has kicked up the ball’

b.*Peter har [vp sparkat  bollen upp ]
P.  have.PRES kick.PERFP ball.DEF up

O00((Rlap(21b)00 0000000000000 0OOO0OOO0O0OO0O0OO0O0O0
ggoboboogobobboooobobboooobbobooooonobooooobbooon
gogoooogd

(21) a. Peterhar [vp sparkat upp den]
P. have.PRES kick. PERFP up it

‘Peter has kicked it up.’

b.*Peter har [vp sparkat  den upp ]
P. have.PRES kick. PERFP it up

ggobobooooboboooobboooobbboooobbboooobbooon

0000 (=(22)3
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(22) att Peterhar sparkat  upp {bollen/ den.
that P. have.PRES kick.PERFP up  ball.DEF/it

‘that Peter has kickefthe ballit} away.’

gdooodooooooobooooooooooooooob oo oooog
goodooooooibobooodoooooooooobboboooooooog
goodoooooobboboodooooooooooobob oo oooog
goodoooooobbboboodoooooooooobbb oo ooo
ggodooooobbbboboooooo

000000000000 (presentational sentence)J 0000000000000

(Platzack 1983, Vikner 1995 ,@jars & Vincent2004) O 000000000

(23) a. Enav sprang i tragarden.
afox  run.PAST in garden.DEF

‘A fox sprang in the garden.’

b. Det sprang env i tragarden.
it run.PAST afox in garden.DEF

(30000 OoooooR3b)D00000000000oooooooog det'it
O000000000000 enravafox OO0 O000000DOOO0O0O0OODOOOO
dob0dooooobooouooboooooobooooooooooobouooooa
doodobooooboooooobooooooooooooooooooooooa
0000000000000 (Platzack 1983, Vikner 199%) 0000000 OO (Borjars
&Vincent2004) 0 D00 D0O0D0O0OD0DO0OD0O0OO0O0OO0O0OO0O0OO0OOOOOOOOOOOOOO
doododoooooooouooouoobooooooooooooooooaa

doodogodoooooodooooooooooooooooooooood

goood

(24) a. Enratta sprangin.
a rat ran in

‘Aratranin.
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b. Det sprang in en ratta.

it ran in a rat
c.*Det sprang en ratta in.
it ran a rat in

(242)00000000000000DO0ODO0O0O0OOOOMR4D)DDODOOOOOOOO
0000000 oo0ooooooooooooo in'in’ Oo0oooooooooooo
00000ooo00oooooooooooooo@4c)Doooooooooooon
gooboboooobbtbooobobboooobbboooobboooubbbooon
gogobboooobbtbooobbtbooobbbuoobobbuoooobo

ggoboboooooboooobboooobbboooobbboooobLbooaoan

ggooboboooooboooobboooobboooobbboooobLbooon

(25) VP

V PRT NP ADVP/PP

222 0000000

0000000000000 000 (projection)d O O O Toivonen (2002, 2003) O
0000000000 Oooooooog (non-projectingwordp 00000000000
0000000000000 0@Rea)DOOOoDO0O0OD (specifier)d OO (complement)
OO0000o0oooooooooooo (2eb)i0o0o00ooooooooooooon

gogoooood

(26) a.00O0D0O00O
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020 0O000OD0OOO

b.0O0OO0OO0O0OO

XO

dobodooooobooouoobooobooooooooooooooobooood
oon

doo0dodoooobooouoobooooooooooooooooooooood
0000000000 (intransitive prepositionl OO 00000 OO0 (Jespersen 1924,
Emonds 1972, Jackenfid973 0 0 0000000000 O0OOOOOOOOOOOO
0000000000000 0000000000 (transitive preposition)y 0O 0 0O OO
O (intransitive prepositionl OO0 0000000000000 OCOCOOO Wi OO0
O00000O0In'in 0DO000000000000000000000000O000

goooooooon

(27) a. Petersparkade bollen i ladan. (Cooooo)
P. kick. PAST ball.DEF in box.DEF

‘Peter kicked the ball into the box.’

b. Petersparkade in bollen. (Cooooo)
P. kick.PAST in ball.DEF

‘Peter kicked in the ball.’

00 (28a)0 00000000000 DODODODOOOOI0D000000OOOOOODODOO
0000000000000 0000000000 n0000000D00000000

0000000000000000000000000 (=(28b)

(28) a.l ladan sparkade Peterbollen. (Cooooo)
in box.DEF kick.PAST P. ball.DEF

‘Peter kicked the ball into the box.’

b.*In bollen Petersparkade (ooooo)
in ball.DEF P. kick.PAST

‘Peter kicked in the ball’
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0000000000000000000000000000000000*000
gddoododooobooboubooooooooobooboobooobooooa
dbdouooboooouoboboooboooooobooooooboouoon
Toivonen (2002,2003) D O 0000000000000 0O0DOO0OODOOOOOOOOO
00000000000 0000O00o0gn Toivonen (2002,2003y D00 O0oOoOd
oo

0000000000 0000000 (degreeexpression) 000000000 O00O0O
Oo@Eob)DD000o0ooU0oooon bortODOOOO langreOD 0000 OOOOOO

000000000 bort00O000000O0O0O0O0O0OOOOOOOOOOO (=(29¢))

(29) a. Petersparkade upp bollen.
Peter kick.PAST up ball.DEF

‘Peter kicked up the ball’

b.*Peter sparkade langre upp bollen.
Peter kick.PAST further up  ball.DEF

c. Petersparkade bollen langre upp.
Peter kick.PAST ball.DEF further up

gobboboooooooooboooouoboboooobobooooooobooo
ggoboboogobbboooobobbooooboboboooooobooooobbooon
000000 ToivonenD OO ODODODOODOOOOOOO

goooobbbbbbtboooooooooouooooobooon

(30) a.000ODDDODODDOODODOOOOO00O0O0ODODODODODOOODODODODOO

b. 0000000000 O000ODOO0OO0OOOOO

*3 Toivonen (2002,2003) 0 000 0000000000000 0000000000000000000
gobobboooooobooooobooobooooobooboobooooboobooooobobogo
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020 0O000OD0OOO

23 00O0O0OO

oo oboooboooooooooon
doodooooobooooooboooooooooooooooooooooood
doodooooooooodooooooooooooooooooooooooodd
doodogooooboooodooooooooonoooooooooooooooogd
00000000000 (Anward & Linell 19760 000 0 O O halsa‘'greet 0 00 OO
aooo pé‘on’DI]DDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDD

googd

(31) a. PEterHALsade p& henne.
P. greet.PAST on her

‘Peter greeted her.’

b. PEterhalsade PA henne.
P. greet.PAST on her

‘Peter visited her!’

(3la) 000000000000 D0pa'onN 0000000DO0OODODOOODOOOOO
gobobooodooobuooooboboooobobboooobbbooobbboooonoo
00000000@1hOODO0D000000000O0pa'on DOOD0O0DO00O00O0
gobobooooobuoooobobuoooobobooouobobboooobboooooboo
00000000000@@1b)0000 pa'on 0000000000 DODOO0ODOOO

gooboooobobooogon

24 0DO0OO0OO

goobooooboobboooobobboooobobboooobbboooobLboboooa

gooooobbodoooobbbodoobobbbooooobobbbobbobooog
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0*0000000000000000000000000000

(32) a. Petersparkade upp bollen.
P. kick. PAST up ball.DEF

‘Peter kicked away the ball’

b. Bollen. blev 0 upp-sparkad O /*sparkad upp Oav Peter
ball.DEF become.PAST up-kick.PASTP kick. PASTPup  byP.

‘The ball was kicked away by Peter.’

25 0DO000OO0DOODOOO

ggoboboooobobooooboboooobboooobboooobbooon
0000000000000 000000000000000000D0O00O0O0O(33),

@4)ooooooooooooooooooooooood

8 ooooooooooooooag
av ‘off’, efter ‘after’, (i)fran ‘from’, (i)genom ‘through’, i ‘in’, med ‘with’, om
‘around’, pa ‘on’, till ‘to’, under ‘under’, ur ‘from, out of’, at ‘to, toward’, dver

‘over’ etc.

(34)0Do00Uoooooooooooon
bort*away’, dit ‘thither’, fram ‘forward’, hem*home’, hit ‘hither’, in ‘in’, ner‘down’,

ned‘down’, samman'together’,upp ‘up’, undan ‘out of the way, away’ut ‘out’ etc.

0000000000000 (/) 0000000000000 ooooooooon

ggoboboooobbboooobbboooboboouooooo

@S)0o0ooooooooooon

i-gen (in-straight) ‘again, closed, coveredhjal (in-hell) ‘to death’,i-hop (in-heap)

*0000000000000000000000000000D0000000000000OoOoon
0000000 ooOosupinumd D0000000O000OOOOO
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‘together’,i-sar (in-separation) ‘aparti-tu (in-two) ‘into two’, i-vag (in-way) ‘away,

off’, till-baka (to-back) ‘back’ etc.

ihjal todeat’D 00000000000 ODODODODOO i'into) O hjell*hell 000D
O000000o0oooooooooood (Wessenl1960) 0 OO OO0oooooonO
gbddodododooouoooooooooonoooooouooooooogo
goooooogo

(36) a. Peterskot (ihjal) Sven (*ihjal).

P. shoot.PAST to.death S. to.death
‘Peter shot Sven to death.

b. Svenblev 0 ihjal-skjuten O/ * skjuten ihj ald
S. become.PAST to.death-shoot.PASTPshoot.PASTP to.death
‘Sven was shot to death.

(B6a) 000000 O0ODIhalDDDD0DoO000000oooooooo0oooooon
000000000000 (Beb)Do00o0o00ihal o000 00oooooooooon
O0000000ha 000000000000 0000o0oo0oooooooooo
O00000000000000000 tlldods‘todeatn0 0000000000000
O0000@7a)0000000000tINdods0 000000000000 000O0O0O0O0O

00000000000000000000000 (=(37b)0

(37) a. Peterskot (*till d 6ds) Sven (till d 6ds).
P. shoot.PAST to death S. to.death

“Peter shot Sven to death.”

b. Svenblev O *tilld ods-skjutend/ skjuten till d 6ds
S. become.PAST to.death-shoot.PASTP shoot.PASTP to death

“Sven was shot to death.”

goboboooobbbooobbtbooobbboooobbboooobbbooon
000000002100 000000000000000D000D0O00DOOODOOODO

gobbdoodoobbuoooobbuoooobbboooobbbooobLbbooobo
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goobbboooogoobbbbodoobbbobooooobbbooooooooboboo
gooboboooobbtbooobobboooobbboooobboooubbbooon

gogooobod

251 00O

000000000000000000000 (Teleman et al. 19990)

(38) boUUOoOoUUooOOUODOOoOg
fast ‘firm, fixed’, fardig ‘finished’, loss‘loose, dt’, 10s‘loose’, rent ‘clean’, sonder

‘broken’ etc.

sonderbroken' 000000000 (@RI 00O0OOsonder0 000000000
00000 @%)Uoooooooooo0oooooooooooooooooooon
gooooooo

(39) a. Petersparkade (sonder) dorren (*sonder).
P. kicked.PST broken door.DEF broken

‘Peter kicked the door broken.’

b. Dorren Dblev 0 sonder-sparkad 0/ * sparkad sonderQ
door.DEF become.PAST broken-kick.PASTP kick.PASTP broken

‘The door was kicked broken.’

ggoboboooooboooobboooobboooobbboooobbooon

gogoboboogoboboooonooboo

252 00O

ggoboboooooboooobboooobbboooobbboooobLbooaoan
ggoboboooobboooobobbooobobbuooooboboooobbooon

uan
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(40) kora bil (drive car) ‘drive a car’skriva brev(write letter) ‘write a letter’ ,roka pipa
(smoke pipe) ‘smoke a pipeha feber(have feber) ‘have a febetta plats(take place)

‘take a seat’aga rum(own room) ‘take place’,

gogoobbobooooobbboooooooobbboooobbboooaon
0ooobooooboboooobbooooboboooobobooooboboooooo
dogbobobbooooooobbboodooobbbooooobobboooooobo
(Anward & Linell 1976).0 0 00 0000000000000 OOOO0O0OOOO0O0OO
00000000000 0oooooooooo (Toivonen 2002, 2008)

00 Toivonen (2003 00 000000000000 ODODOOOOOOOOOOOO

gobobooooobobboooobboooooo

(41) a. Ettrepertoarmte skall aga rum.
a repertoire.metting will own room

‘A repertoir meeting will take place’

b. Det skall &ga rum ett repertoarmte.
it will  own room a repertoire.metting

‘A repertoir meeting will take place’ (Toivonen 2003 87)

c.*Det skall aga ett repertoarmte rum.
it will  own a repertoire.metting room

4la)0 000000 (aga rum(own room) ‘take place’) OO0 OO0 00000000
O00(41b)0 2.2.1000000 (presentational sentence)l 0 00000000000
O0000000 rumroom 0000000000 Mlb)0DODO0OD0OODOOOOOOOO
rum‘room’ OO0 OOOOOO ett repertoarmoterepertoire mettingD D0 000000
00000000000 0o0 (=@l)juooooooooooooooooooooo
O (=0000)00000000000000000000000000OO0O000000
gbddodododooooouoooooooboobooououooooooogo

gooboooooooo
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goooobbbbbbbotooooooooooobbbobbooooooog

goobooboood

253 00O

00000000000 0000D0Toivonen (2003 000000000 DOOOOO0O

ggoboboooobbooooboboooobobooooobooo

(42) Peterlat bygga ett hus.
P. let.PAST build.INF a house

‘Peter had a house built.’

Toivonend Taraldsen (1991 000000000000 lat‘let OOODO0OO0OOOO
byggabuild 00 0000000000000 OTaraldsen (1991 000000 OoOoO
goobboodoobobtboooobbbooobbbuooob bbb bbooo
goobboooobbtboooobobbdooobobbuooobobboooubLbbooon

000000000000000000000((43), (44)0 (Sells 2001: 440 0000)

(43) a. Peterkastade (bort) tappan (* bort) (Swedish)
Peter throw.PAST away carpet.DEF away

‘Peter threw away the carpet.’

b. Petersmed (* ud) teeppet (ud) (Danish)
Peter throw.PAST away carpet.DEF away

ggobobooooboboooobboooobbboooobbboooobLbooaoan
ggoboboooobobbooobobbooobobbooooboboooobbooon

gogoooboood

(44) a. Peterat (dammsugg tappan (*dammsugd (Swedish)
Peter let.PAST vacuume.clean carpet.DEF vacuume.clean

‘Peter had the carpet vacuumed.’

b. Peterlod (*stavsuge teeppet (steovsugé (Danish)
Peter let.PAST vacuume.cleancarpet.DEF vacuume.clean
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020 0O000OD0OOO

goboodoooooooooonooonooooonoooooonbooo
0000000000000 oobooboooooo
O00000000000000d00d0d0Taraldser D000 0ooooooon
0o0ooobooobooooooooooooboooooooooooooooooon
O00O0CToivonenD OO OOOO0O0O0O0ODOOO0OOOO0ODOOOOOOOOOOOO
ToivonenD O OO ODOOO0OODOO0OOO0OOOODOODOOOOOODOOOODOOOOO
goodooooooibobooodooooooooooboboboooooooog
gooooooooooon

O00O0ToivonenD OOO0OO0O0OO0O0OOCOOOOO0OO0UOOOO0OOOOOOOOOOOO
0000000000000 0000000000000000o00o0oo0 (4200
(442) 00 0000000000000 etthusahouse’d tappan‘the carpetD 00 00O
oo ooouooonooooo
O00000000000000ToivonenD OO OO O0OO00O0O00OO0OOOOOOOO
dooooooooooboboooddoooooooooooobooooooooo
goooooooon

gooooooboooooooooooobooooobooooooooooooon

(42)00000000000

(45) Bygga ett huslat Peter gora
build.INF a house let.PAST P. do.

O0000000000000000000 byggabuild 0000000 etthusahouse’
goboboodooobuoooobbuoooobobboooobbboooobLbboooonoo
goboboodooobuoooobobuoooobobboooobbboooobboooooboo
gobobooooooooogn

goboboooobobboooobbboooobobobooooboboooobbooon
gobbogobobobuoooobboooobbboooobbbooobbboooobo

gooooooooobbbboodooooooooooobbb oo oo
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33

gooooooo

gobbooobboobbtooobbooobooobboobobboobboooo
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030 OOoOoooooooo

31 0000

ggoboboooooboooobboooobbboooobbboooobbooaon
O0002000000000000000DO0O000000DOOO0OO0O0ODOOOOOO
ggoboboooobobboooobobboooobboboooooboooobobooog
gogobboooobbboooobbbooobobbooobooboooobbooon

gogobooboooooood

00000000000 (syntacticcategory) D OO OO OO0OO

O0000o00ooooon (grammaticalrelatonp 000000000

gobobooooboboooobbooooobooog

gbobobogobobobuooobbobooobobood

0ooooooooooooooooo*io

3.2 00OODOOooood

Thorell (1977), Holms and HincHti (1993), Teleman, Hellberg, and Andersson (1999a)
goddobooooodobdoouoooooobo oo ooooooooa
goddoboooodobooouooooooobooooooboooooooooa
O0000000oooooooooon (Jespersen 1924, Emonds 1972, Riemsdijk 1978)
00000000000000000000000000000*0000000000

gogoboboooobobbooobobbooobobobooooboboooobbooon

*1100000000000000000000000000000000D00000000000000
od
2 0000000000000000000000000000000000
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030 0O0000O0DOOoood

00oooooon
dddooooooooooooobbbobbb b ooooooooao
(Andersson 1977 gigensen & Svensson 1986, Rar1996) 0 0 00000000000
dooooooooooboboooodooooooooooooobooooooooao
gooodoooooobbobobooddooooooooooooboooooooooo
goodooooooibbobooddoooooooooooobooooooooo
gododdooooooobobboooooooooggd
D000000000000000000000000000000000000*30
gogodoooooobboboodoooooooooobbb oo uouog
gogodoooooobbtboboodoooooooooob bbb oo uouoo

goodggo

33 0O0O0DOO0oOoDooo

O000000000O0000 (grammatical functiond OO OO0 0OOO Ejerhed
Q979U D000 000UO0DOEerheddD DD DODOO0DODODOOOOOODOOOOODOO
partikelfunktion (particle functionf O OO0 00000000 OOOODO OO OEjerhed
(1979 0000000000000 D0OO0O0O0000000UUUO0O0OD00O000O0OOO
goooooooooooogo

gogooouobooobbobbooooooooouooboboboobb oo og

*3Toivonen(2002:192—194j 2000000000000 0LOOOO0O00OODOO0OD0OOODOOOOn
gobobboooooobooboooooobobooooboooboooboobooobooooobbooboOooobboOoooo
gogoooooooobooboboboooboooooootboobobobobobobooobooboboOooD
gbooooooobooobooboboboobooboooboboobobobobobobooooobobon
gboobooooobooboobobobobobooboobooboboboboboboooooboban
goboooooobooboooooobooboooooobobooboobooobooooobooboobooobboOooboo
gooooo

gogboooooooooboboboboboooooooobobobobobobooooooo
gbooooooobooobooboboboobooboooboboobobobobobobooooobobon
gogbooboooobooobobooobooobooobbooobobooobboobbooboboooboobo
goboooooobooboooooobooboooooobobooboobooobooooobooboobooobboOooboo
goboooooooboboobooooboboooobooobooooono
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0000000000000 o0D0o0o000o0ooOoo0DO0o0oDoDOo0n LFGoOooo
gddbdoodbobooouoboboooboooooooboooooob0oouon
goddobooooooobooouoobooooooboooboooooooo
000000000000 partikelfuktion (particle function) D OO0 00000000
O000000000000oo00oo00oooooooouooon (subjectnoOO
(objectp OO0 (oblique OO0 (adjunct)D OO OOOO0OOLFGOO ODOOODOOO
OO0 cCcoOMPOOOOOODOOODOODOOODOOODNO partikelfunctionn O OO0 O
gododoooooooooooouoooooooooooooooooooooogad
gooooogooo
gooooooooooouooouoooboooooboooooooooooo

gooooobobobbon

(46) Peterkastade (ut) bollen. (Ooo)
P. throw.PAST out ball.DEF

‘Peter threw out the ball.

(47) Peterlade  *(ner) brevet (pa bordet). (oono)
P. lay.PAST down letter.DEF on table.DEF

‘Peter laid down the letter (on the table).

(48) Peterkorde il igar. (0oo)
P. drive.PAST car yesterday

‘Peter drove a car yesterday.’

(49) Peterhar slagit ihjal  henne. (XCOMP)
P. has beat.PERFP to.death her

‘Eric has beaten her to death.’

(50) Petertycker  om choklad. (Coooo)
P. think.PRES about chocolate

‘Peter loves chocolate®™

*0000000000000000000000000000D0000000000000OoOoon
0000000000000 DO00000o0DO0oUO0DOO0oU0O00COUom'about00o0oooooQ
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030 0O0000O0DOOoood

00000D0000000000000000000000000000(46)0000
000 ut'out 0000000000000 O0000O0O00OO000O0O000000000O
(47)D0D0O0000 ner'down’ 000000 laggalay 0000000000 O0000
0000000000000 @8) 0000000000000 bil‘car 00000000
000000000@9)000000000 ihjatodeathD 000000000 O0O0O
000000000000000 (LFGOOOO XCOMP)OOOOOOOO0O0O00O0O
00(0)0000000(50)00 tycka‘think 000000 om‘about 0000000
0000000000000000000000om000000000000000

000000000000000000000000000000000000000

gobobogobbobuooobboooobbboooboo

34 0DOODOODODOO

goobooooboobboooobobboooobobboooobbboooobLboboooa
gobobooodbbobuoooooouoooboboboooboooboo

Telemanetal. (19990) 0 0000000000 DOO0O0000O0O0OO0O0OOOOOO
0000000 (atalic)DO0O00O0O (telic)D000000000OO0O00O0OO0OOOOOOO
goboboodooobuoooobobooooboboooobbboooobboooooboo
goooogd

O00OOONoren(200CO 000000000 ODODOOOOOOOOOOOO

(51) a. Honskrev upp bilnumret.
she write.PAST up  car.number.DEF

‘She wrote down the car number.’

b. Hon skrev bilnumret.
she write.PAST car.number.DEF

‘She wrote the car number.’

Choklad ar om-tyckt av alla.
chocolate be.PRES about-think.PASTP by alll

‘Chocolate is loved by all’
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(52) a. Honskrev upp bilnummer.
she write.PAST up car.number.PL

‘She wrote down car numbers.’

b. Hon skrev bilnummer.
she write.PAST car.number.PL

‘She wrote car numbers.’ (Norén 2000:391)

Gla)00O0O0O000D0000000000000D0D00D0D00D0DODO0OOOOOO0OO
0000000000000 Glb)ooooooDoOooooooOGlaygoooooo
0000000000000 00000G2)0000000000000000000O
000000000000000000 (200000000 Uoooooooon
ggoboboogobbboooobobbooooboboboooooobooooobbooon
ugn

goobbooooboboooobboooobbboooobbboooobbobooon

gogoboboooobobooo

(53) a. Honsprang O i/p&0 tva minuter.
she run.PAST for/in two minutes

‘She ran for two minutegShe ran to somewhere in two minutes.’

b. Hon sprang ut 0O *i/pd&d tva minuter.
she run.PAST out for/in two minutes

“* She ran out for two minutegShe ran out in two minutes.’

G3a) 0000000000 DDODO0000DOO000DDOD000O0ODOOOO0ooOoOO
0000000000 S3b000nonoooooon

O0000O000ONoren (20000 000000000 OOOOO

G4) 0000000000000 00000000000000DODODO0O00O0O0O0O0
gobboooooboboooobobooon

*>000 ‘Sheranintwo minites 0 D00 0000000000000 2000000000000000
O0000ooo000ooo000Oooo0oooooo2000000000000000
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030 0O0000O0DOOoood

Noren (20000 000 M 0000000000000 OOOOOOOOOOOOOO
goboboodoobobuoooobbuoooobobbooobbbooobbbooobo
goboboooobbooon

gooboooobbbooobbboooobobboooobbboooobbbooon
gobboodooobuoooobobuoooobobboooobbboooobLbboooono
gobobooodooobuoooobbuoooooboboooobbboooobLbboooono

gooo

(55) Hon sprangtill stationeril *i /pad tva minuter.
she ran to station.DEF for/in two minutes

*She ran to the station for two miniutéShe ran to the station in two miniutes.’

goboboooobbbooobbboooobboboooobobboooobboood

goboboogooobooobobobooooboboooobbbooobboood

35 OD0O00OO0OOooooon

doodooooobooouoobooooooooooooooooooooood
0 O O clitic-like elementD 0O O 00 0O OO O (Holmberg 1984, Josefsson 1998)1 00 O
00000 non-projectingwordd 0 OO0 O0O0OO0O (Toivonen 2002, 2003y 0 00 00O
doodooooooooouooouooboooooooooooooooogad

Toivonen (2002, 2003) 224000 0000000000000 O0O0OCOOOOO0O
0000 (non-projectingwordp O 0000000000000 00O0O0O0OOOOOO0O
gbddotdododooouoouoooooooboobooooouooooooogn

gobobooobobbuoooobbboooobbbooooo

(56) a. 0000000 O0OOOOOOODOOOOOOOOO
b. 00O0D0D0O0OO0DODO0ODOODOOOOO
c. 0000000 0D00000D000DOVe000000000

VO o VvOXOoXxoooooo
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d 0000000000 O0O0O0OoOoOoooooooon

000000000000 0000000000000000000 (56c)00000
0000000000200000000000000000000000000000
0000000000000000000000000000000000000000
0ooO

0000000000000 (56b)(56d)0 0000000000000 (56b)0000
0D000OToivonend 00000000000 O00000O0DOOOO0OOOOOCOO
0000000000000000000000000000000000000000
0000000000000000000000000000000000000000
000

0D00(Ged)00000000ToivonenD OO0 OO0 (57a)0 (57b)0 000000
0000 ihjal ‘to.death’D blodig'bloody 00 000000000000 O0000OO0O
0000000000000000000000000000000000000000

ggooooogd

(57) a. Erichar slagit ihjal ormen.
E. has beaten to.death snake.the

‘Eric has beaten the snake to death. Toivonen (2003: 2)

b. Eric har slagit ormen blodig.
E. has beaten snake.the bloody

‘Eric has beaten the snake bloady. (ibid.)

0000000000000O00OO0O0000 ToivonenD OO ODODOODODOOOODOO
0000000020 00000000000000000D00D0ODOODOODOODODO
goooobbbbbtooooooooooooobbbb b0 ooooooon

gooo
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| Singular Plural

Non-neuter| fardigo fardiga
Neuter fardigt (default) fardiga

0 3.1 000 fardig finised, readyD 00000000

goboboooobbbooobbtboodbbboodobbboooubbbooon
goboboodoobobobuoooobbuoooobbboooobbbooobbbooobo

goooood

(58) a. Hanskrev uppsatsen fardig@. (Ooono)
he wrote paper.DEMon-Neuter.Sg finshedNon-Neuter.Sg

‘He finished writing the paper.

b.*Han skrev uppsatsen fardig4.
he wrote paper.DEMon-Neuter.Sg finshedNeuter.Sg
c.*Han skrev uppsatsen fardiga.

he wrote paper.DEMon-Neuter.Sg finshedPlI

goobboooobbbooobbtbooobobboodobbboooobbboon

gobooboooobobbuooobobobouooobobog

(59) a.*Han skrev fardig@. uppsatsen (Cooooo)
he wrote finshedNon-Neuter.Sg paper.DERon-Neuter.Sg

‘He finished writing the paper.

b. Han skrev fardig+. uppsatsen

he wrote finshedNeuter.Sg paper.DERMon-Neuter.Sg
c.*Han skrev fardiga. uppsatsen

he wrote finshedPI paper.DEMon-Neuter.Sg

0000 SO0000000bO00oO00obODO0boobO0bODO0bOoobDOobDOoboooo
gobboodooobuoooobbuoooobobboooobbboooobLbboooono
0000000000000 ToivonenD OO OOOO0O0O0OOO

gobobooooboobboooboboooobobobooooobooooboboood

gobobooooobuoooobobuoooobobboooobbboooobbooooonoo
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41 0OO0OO

gooooobboboboooooooooooooooooob oo ooogo
oo ooooobobb oo oooooooo
bbb oobooboboobbuobooboooobuooo
000000000 00oUooooooooooo (semanticincorporatior) 00000
0000 (Farkas (2003), Dayal (2003), Asudeh and Mikkelsen (2000)0 00O OO0
gotbootboouootuooboobooobooboobooobooobooobooonoao
dooooooobooooooooooooooob bbb ooooooooon
000000 (non-lexical incorporation) 00 0000000000000 OOOOOO
dooooooobobooooooooooooooobobbooooooooooooon

ggobobooooboboboodobbooooboboooobnoo

42 00O

oo oouooooooobooooan
00000000 (0000000 Mithun (1984, 1986), Baker (1988, 1998)0 0 0 0 O
0)Yooo(e0)0oooooooooooooon
(60) a. Yao-wir-2a ye-nuhwe@-s ne ka-nuhs-a

PRE-baby-SUF 3fS/3N-like-ASP the PRE-house-SUF
‘The baby likes the house.’

b. Yao-wir-&¢a ye-nuhs-nuhwe’-s
PRE-baby-SUF 3fS/3N-houselike-ASP (Baker 1988: 81-82)

45



46 040 0000O0ODOOODOODODOO

(60a)0 O ka-nuhs-a?the house’'D DO OO 0000000 OOOOOOOOOOOO
Ooo0@ob)DO0OnuhsODOOODO0OOOO0O0O000O0OO0OOOOODOOOOOOOO0O0O00
doooooooooobobooooddoooooooooooobooooooooo
0000000000 (incorporationJ 0000000

DDD(GOb)DDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDD*1DDD
O000000000000000000000o00o0o0o0o0n (Spencer (1995), Rivero
(1992 00000000 0000000DO
(61) a. n-ure-w tajalgetgek

ADV-long-ADV |.slept
‘| slept for a long time.’

b. t-ure=jalget-g’ek
1SG.S-longsleep-1SG.S (Spencer (1995: 456))

(6lb)O0o0O00Oure’long DOODOODODDOO0ODOOOOOOOOODOOOODOOOOO
O00000D00000 (6la)d n-ure-w'alongtime’0 00000000 OOOOOO
gogodoooooobboboodoooouoooooobbb oo uouoo

gooo
O000000000oon e2)000000o0o0oooogoo Mithun (1984,

1986), Baker (1988, 1996) 0 0 0 0 U O)O

(62) a.00D0O0COO0ODDOOODOOODOOOOOOOOO
b.00O0OO0OO0OOOOOOOO (non-specificd O 00
c. 0000Uooooooooooooooao (institutionalized activity1 0 0 O

d. 00000000000 (determinerd 00000

gobobooooboobboooboboooobobobooooboboooobbooon

goood

1l 00D00000000000D00000000000000000000D0000NO0DONOonon
gobboooooobobooooooboobooooboooboooobooooo
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0000000000000000000000000000000O0O (62)000O0O
000000000000 0D0D0000000000O000 (E3) D000 DOOOODO
gogooo

(63) a. Minnabo  kagbte et hus sidste ar.
my neighbour bought a house last year

‘My neighbour bought a house last year.’ (Asudeh and Mikkelsen (2000: 2))

b. Min nabo  kebte hus sidstear.
my  neighbour bought house last year

‘My neighbour did house-buying last year.’
O ‘My neighbour bought a house last year”  (Asudeh and Mikkelsen (2000: 2))

(632) 000000000 D0NODOODUOO(E3a)0 000000 ethus'ahouse’
00000 et0D0D00OO0O0OOOOO0OOOOOOMGIL)ODOODODOOOOOOOOOO
000000000000 00oo0oo000oooooooooon oo (e4a) (64a1 00
gogoooboood

(64) a.Kgbte min nabo  hus sidste ar?
bought my neighbour house last year

‘Did my neighbour do house-buying last year?’
O ‘Did my neighbour buy a house last year?’

b.*Kgbte hus min nabo  sidste ar?
bought house my neighbour last year

ggoboboooooboooobboooobbboooobbboooobLbooaoan
0(®4b) 00 0000000000000 0O00OM4b) 000000000000 0Oon
ggoboboooobobboooobobboooboboboooooboooobobooon
0000000000000 000000000000000000000 hus*thouse’

0000000000000 0000U0UgU'didhouse-buyingD 000000000
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040 0000O0ODOOODOODODOO

00000000000 0oooooooooo@3b)ypooooooooooooon
000000000000 00oooo(@)ooooooooooooooooooon
0Dooooo*20

goooooobooooooooooooooboboobooobooooooooooo
00O O (semantic incorporation) (van Geenhoven (1998), Farkas (200B)) O O (pseudo
incorporation) (Dayal (2003), Massam 000 0D 000000000000 OOOO
goodoooooobobooodooooooooooboboboooooooog
goooooooooboboboodooooooooooobob oo ooooo
gogodoooooobboboodoooouoooooobbb oo uouoo
gogodoooooobbtbobodoooooooooob bbb oo oououoo
gbddodododooouoooooooooonoooooouooooooogo
dofdoooddoooodoooodoooooooonooooooooooooonn
000000000000000000000 (non-lexical incorporation) 0O 00 00O
0000000000420 00000000 0o0O0O0O (lexical incorporationy] O 0O O
googd

00000420 00000000000000000000000O00DOODOODOO0O
goodooooooibbobooddooooooooooobobooooooooo
goodoooooobbooodoooooooooobobob oo ooooo

gooboogoooobooon

*20000(62a)0 000000000 Asudeh and Mikkelsen (2000) 0 00000000
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gooog goooon

000 (| 0oOooogooogd OO0Ooooog (Farkas and de Swart 2003)

(Baker 1988) 000000 (Dayal 2003)
(Mithun 1984) 000000 (Asudeh and Mikkelsen 2000)
goooooo goooooo

000 || ooooo (Rivero 1992)
00000 (Spencer 1997
ogoooood

041 OD0O0OOOO

goooobbbbbbboooooooooouooobbbobobbuooooooog

goobobboooobbboodobbuoooobbboooobbo

44 O0O00O00OOO0ODOOODOOODOOO

441 000

(62)0 0000000000 (620)0000000000000D0000000000
000 (620)0000000000000000000O0 (62b)0 0000000000
00000000 (62d)000000000000000D00000D0000000O0
0000000000000000000000000000000000000000
0oooooo*o

00000000000 000000000000D0000000000000000
00000000000 0000D0000D000000000D000000000000
0000000000D0000D0000D000000000000000000004.4.1
00 4300000000000000000000000000000O0O000000
000000000000 0000000000004.420000000000000

ggoboboooobobboooobobbooobobbooooboboooobbooon

¥ 0000(@2d)0000000000000000000000000000000000000000
goboooooobooboooboooboooobooboooo
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goodooooooobbboooboooooogoooo

442 O0O000O0OO0OOOOOOOO

4300000000000000000000DOOO25.2000000000000
O0000D000252000000000000000DO00O00ODOODOOODOOOO
gobobooooobuoooobobooooboboooobbboooobbooooobo
gobbogooobuoooobboooobbboooobbbooobbboooobo
0ooobooooboboooobboooooboooobobooooboboooooo

O0o00000000oOoggo(es)ooooood

(65) a. Peterkdpte ett hus.
P. buy.PAST a house

‘Peter bought a house.’

b. Peterkopte hus.
P. buy.PAST house

‘Peter did house-buyinfReter bought a house.’

(65a) 0000000000000 UDODOOO0OOODO@@Shy DD DOODODOOOOO
gobboodooobuoooobobuoooobobboooobbboooobLbboooono

0000000 (66a)0 (66b)00 00 O0OODO0O0O

(66) a.Kopte Peterhus?
buy.PAST P. house

‘Did Peter do house-buyingRid Peter buy a house?’

b.*Kopte hus Peter?
buy.PAST house P.

gobobooooboobbooobboooobobobooooboboooobbooaod
0000000000000 00O0(@eeh) 000 000000000000 0000O0
000000000000000000000000000000o0oO0ooOoOO00O0OO0Odd
house-buying 0 000000000000 D00 O0O0O0OOOOOOOOOOOO

gobbooobobobuoooobboooobbboooobbbooobbboooobo
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(67) a. Peterkopte ett hus. # Ett i Stockholmoch ett i Goteborg.
P. buy.PAST a house one in Stockholm and one in Goteborg

‘Peter bought a house. One in Stockholm and onedteGorg.’

b. Peterkopte hus. Ett i Stockholmoch ett i Goteborg.
P. buy.PAST house one in Stockholm and one in Goteborg

(67) D0 0000000000000 000O0O0OOOODDDOOOOOOOEtI
Stockholm och ett i Gotebofgne in Stockholm and one in@eborg.’ 000000000
OoOoooooo@@rb)io0oooooooooooooooooooooooon
gododoooooooooooboooooooooooooon

O00000O0o000o00ooooooooooooo@G2)ooooooooooon
oo oooouoood
0025200000000 0000000000000000O00000O0O0O00O00O00O0O

goooobbbbbbboooooooooouoobobbbobbbooooooo

443 0O00O0O0ODOOODOOO

ggoboboooooboooobboooobbboooobbboooobbooaon
ggoboboooobboooobobbooooboboboooooboooobobooon
ggoboboooobobbooooboobboooobbobooooooboooobobooog
gogoboboogd

gogobboooobobboodgnooboooobbooooboo

(68) a. Peterhogg  Anna med kniv
P. Cut.PAST A. with  knife

‘Peter cut Anna with a knife!’

b. Peterkniv-hogg Anna.
P. knife-cut. PAST A.

‘Peter cut Anna with a knife.’

(68a) 0 DD DOOOO medknivwithknife' 0000000000 OO0O(G8b)OO

00 knivknife OO0 0000000000000 000O0O (@) 000000000
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040 0000O0ODOOODOODODOO

0000000000000 0o00o0oo00oooooooooo@db)yoooooooo

goboboodoobobuoooobbuoooobobbooobbbooobbbooobo

goood

(69) a.Kniv-hogg Peter Anna?

knife-cut.PAST P. A.
‘Did Peter cut Anna with a knife?’

b* Hogg Peterkniv Anna?

Cut.PAST P. knife A.

goobboooobbbooobbtbooobobboooobbboooobbboon

goboboodoobbuoooobbuoooobbboooobbbooobbbooobo

gobboooobobobuoooobobouoooobooboood

goboboooobobbooobbooooobobobooooboboooobbooaoad

goboboodooobuoooobobuoooooboboooobbboooobbboooono

OO00000O00000000O0oOoooooole0ocopoooooooooooooo

DDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDZkermalm(lQS?DIJ

goboboooobbbooobbboooobboboooobobboooobboood

O000000000Jdosefsson (1998: 79) 00000000 OoO0OoOoOooOooogng

guoooooon

(70) a. Vi jul+handlar alltid pa Tempo.

b.

we Christmas-shop always on Tempo

Vi fjall+vandradei somras.
we moutain+-hiked this summer

. Studenterndoto+kopieradeavhandlingen.

students-the photo+copied thesis-the

. Familien fot+vandradei Sarek.

family-the foot+walked in Sarek

. Stenstim panik+salde sitt hus.

Stenstom  panic-sold his house

Olsson rekord+sprang strackan pa tre minuter.

Olsson recordrran distance-the on three minutes

(Time)
(Location)
(Instrument)
(Means)
(Circumstance)

(Degree)
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gooooooobooboooooodouodouodododooooooooon
godooboooooooboo
(71) a.*Peterkniv-hdgg ihjal Anna

P. knife-cut.PAST to.death Anna
‘Peter cut Anna to death.’

b.*Stenstom panik-salde bort sitt hus.
Stenstétm  panic-sell. PAST away his house

‘Stenstdm sold his house in a panic.

c.*Han snabb-stidade rent sitt rum.
he  quick-clean.PAST clean his room

‘He tidied up his room’

goooooobooboooooooooooooooooob oo ooooo
OO0 (71a)b 000000 kniv-hoggknife-cut' 0 000 0O ihjal ‘todeath 0 OO0 O 00O
oo ooooobbb oo oogooooo

gogooboooooood

(72) Peterkniv-hgg Anna till d 6ds
P. knife-cut A. to death

00000000000 kniv-hoggo OO OO ihjadl DO0000000 till dods ‘to death’
000000000000000000000000000000((la)poooooo
gogobboooobbboooobbbooobobbooonooboooobbooon
000*0000000000000000000000000000000000

oo bobobbobbobobbobobbbbobboD
gooboboooobbtboooobobbooobbboooobboooubbbooon

ggoboboooobbboooobbuoooobbboooobobo

“4N0pD00000000000000000000000000000000000000000Tohno
(0040000000 halODOOOO tlldodsO OO ODODO0OOO0OOO0OOOO0O0DO0DO0OO0O0O0O00O0 ihjal
000000000000 0000000O00oooooooOoao tll doéds O O kniv-hugga'knfe-cut’,
kniv-skara'knfe-cut’, miss-handla ‘ill-treat’ gl-chockaelectro-shock’ van-varddill-take.care.of' 0 0 0 O
ogooooooooooooooa
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(73) a. Peterdamm-sbg bort brodsmulor.
P. dust-vacuumedaway bread.crumbs

‘Peter vacuumed out breadcrumbs.’

b. De lag-stiftade fram en forkortning av arbetstiden.
they law-made forward a reduction in working hours

‘They promote a reduction of working hours by law.

(73a) 0 O damm-sugddust-vacuum’0 D O 000000 (73b)0 O lag-stifta ‘law-
make'0 0 0000000000000 0000000000D0000000000O00
doooooooooooouooooooooood

doodoodoouoodoouooooouoooooooouoooooooao
gbodoouotdododooooooooooooooooooooooon

0do0dooooobooouooboooooooooooooooooobouooon

goboboodbobobuoooobbuoooboboboooobbboooobboo

444 O0000O0O0OOODOOODOOO

goboboooobobboooobbbooooboboboooooboboooobbooon
OO000O00D0O LFGOOOOOoOooooboooooboooobooobooooooooo
0oooboooobobooooboboooooboooobobooooboboooooo
goboboooobobuoooobbuoooobbboooobbbooobbboooooboo
gobboodoobbuoooobbuoooobbbooobbbooobbbooobo
gobbdoodoobobuoooobbuoooobbboooobbbooobLbbooobo
gobobodooobbooooboooobooog

gobood (gooood

goooo 10 20
gooo 10 10

042 0000000000000 O0O0OOOOOODOODOOOOO

gogooouobooobbobbooooooooooobobbbobbooooooog
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goooobbbbobbbbobobooooo

gogobbuoooobobtooouobbuoooobbboooobbbooobbboooo

gooboboooobbboouobbboooboboboon

goood goooog

oooo damm-sugddust-vacuum),  kora bil (drive car)
oooooo kniv-hugga(knife-cut) sparka bort(kick away)

043 0D000O00O0ODOOOO0OoOoOOoOoOoOoooOo

O0000000o0oooooooo0oookniv-huggaknife-cut 0O O O0O0O000O0O
0000000000000 00damm-sugadust-vacuumO 000000000 oo0o0
OD0OdO0o0oO0O0dkorabil'drivecar 0000000000000 00O00OOO0O0OO
O00000000000000000Osparkabortkickaway OO0 O0O0O0O0O0O0O0O0O
doddobooooooboooouoooooobooooooooooooooooa
ogooooooo

00000000 0ooooooooooo (Conceptual Structurd) D OO0 OO0
godoooooooooooooooooooooooooooooooooo

ggoo

dboddooooboooouoobouooboboooboooobooooooboooooa
gbodoooooooooooo

OOO0Okorabil‘drivecar DO OO Okora'drive’ D 0O0O0O (74a)D 00000000
OD00D0D0D0OOOOACT-ONDODDOO0OODOoDOoDOoUO0OooooDoooooooog
O0korabilDO0DOOODOO0OO koraDODODOODOOD0OOODO0OO bil'fcar 00000

000000000 (=(74b)0
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(74) a.kora‘drive’:

ACT-ON ([ x], [ VEHICLE ])
[MEANS ([USE ([ x], [ VEHICLE )]

b. kdrabil ‘drive car’ :

ACT-ON ([ x], [CAR])
[MEANS ([USE ([x], [ CAR])]

O00000000000000D000O0damm-sugadust-vacuumD OO0 0004000
suga'vacuum'J 000 (75a)0 000 0000000000000 OOOOdamm-suga

0000 ACT-ONOUOODOO0 dammdust 000000000 (75b)000O0O

(75) a.suga‘vacuum’

ACT-ON ([x],[y])
[RESULT ([GO([y], [TO ([IN([X))D]

b. dammsuga‘'dust-vacuum’:

ACT-ON ([ x], [DUST])
[ RESULT ([GO([ DUST ], [TO ([IN([X])])]

goobog

ggodoobooobboboooooooouooboooob b oo oooog
goodooooobbobboooooooooouobobooob b oouoog

000000000000 kniv-huggaknife-cut’ 0 00 0 00O O O O hugga‘cut O
(véa) 0000000000 DOO0DO0D0O0OOOOOOOOOOOOOOkniv-hugga
‘knife-cut 0000000000000 0OO0ODOOOODOOOOOOOOOOOOO

goo
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(76) a.hugga'cut’

ACT-ON ([x], [y])
[ RESULT ([GO([y ],[TO(INJURED])])])]
[ MEANS ([USE([ x], [ CUTLERY ])])]

b. kniv-hugga‘knife-cut’ :

ACT-ON ([x], [y])
[ RESULT ([GO([y ],[TO(INJURED]))])]
[ MEANS ([USE([ x], [ KNIFE ])])]

00 sparka bortkickaway O OO0 0000000000000 O0OO0OOOOOOO
OO00Osparka'kick 000000 (77a)0 000000000000 0000O0OOOO
000000000000000000000000000000000*®000000
0 O sparka bortkick away' 0 OO0 (77b)J 00 0000bort'away 00000000
gooooooooboboooooooo

(77) a.sparka‘kick’:
ACT-ON ([x], [y]
[ MEANS ([USE([ x], [ FOOT D)

b. sparkabort ‘kick away’:

ACT-ON ([x], [y])
[ MEANS ([USE([ x], [ FOOT ])])]
[ RESULT ([GO([y 1.[TO([FAR AWAY])])])]

S O000000000000000000000000000 sparkakick 00000000000
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gooboooooooo

goboboooobobbooobbooooobobobooooboboooobbooaoad
gobobooooobuoooobobuoooobobooouobobboooobboooooboo
gobobooooobuoooobobuoooobobooouobobboooobboooooboo
gobobogooobuooooobuoooooboooobobboooobooboa

445 O0000O0ODOODOODOOOO

0000000000000 00000000000000oooooogod(78a)
0o0ooobooboboboboboboooooooooooooooooooooon
(78bh)yi0D0ODO0O0OODOODOO (78c)lDOU0UlO0OIDOUOOODODOOOODOO
googd
(78) a.*Peterkniv-hogg ihjal Anna

P. knife-cut.PAST to.death Anna
‘Peter cut Anna to death with a knife.’

b. Peterkniv-hdégg Anna
P. knife-cut.PAST Anna

‘Peter cut Anna with a knife.’

c. Peterhdgg ihjal Anna
P. cut.PAST to.death Anna

‘Peter cut Anna.’

00 0O 0hugga‘cut’ O kniv'knife’ O ihjal todeath’r D0 0000000 OO0OOOO0O
googd

(79) kniv-huggaihjal ‘knife-cut to.death’

| ACT-ON ([ x], [ y])
[ RESULT ([GO([y I,ITO([INJUREDD]DI
[ MEANS ([USE([x], [ KNIFE ])])]

| [RESULT ([GO([y][TO([DEAD]])]]
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000000000000 Odknivknife’ O hugga'cut 0O0O0O0OO0O0O000O0O0OO
Oo0ooooooihal'todeath’D 00 huggal DO OO0 O0O00O000OOOO0OOO
goobboooobbtboooobobbooobbbdooobboooubbbooo
gogobboooobbbooooboboo

goboobobodoouoobbboooouobbobooooobbbobDooooboboon

odan

(80) Peterdamm-sog bort brodsmulor.
P. dust-vacuum.PASTaway bread.crumbs

‘Peter vacuumed out breadcrums.’
suga'vacuum’d damm'dust’ O bort‘away' 00 000000000000 OCOOOO0

(81) dammsugabort ‘dust-vacuum away'’:

ACT-ON ([ x], [DUST])
[ RESULT ([GO([ DUST ], [TO ([IN([X])])]
[ RESULT ([GO([ DUST ], [TO (EXTINCT)]

00000000 0damm-sugadust-vacuumD OO0 OdammO 000000000
godooooooooooooouoooooooooooooooooooooogad
oo oooooouoooooouoooooad
gboooooobobooooououodoioioooooooooooonoon
goooooooooao

goddooooboooouoobooobobooboooobooooooboooooa
doddoboooodobooouoooooooboooooooouooooooooa

ugoboboooobobuooooboboooobboooobobbooooboboo
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4.4.6 Abstract Clitic HypothesisO 0O 0O 0O O

doodoooooboooouooooooooooooooooooooooood
00O Keyser and Roeper (1992)0 O ‘Abstract Clitic HypothesisD O O OO0 OO0 00O
0000000000 invisibleO OO (clitic)D0DOODO0OOO0O0OO0OO0OOOO0O0O re-0 0O
Od0dout D000 oooooobooboboooooddooooooooooooon
00000000000 0oooodrregiveupl OO OO OODODOOOOOoooOOO

gbododododoiodoooooooooooooooooooooooon
gbododododotoooouoooooooboobooooouooooooogn
do0oddbooodooboooooboouoooobooooobooouooouoooa
00@2)0 0000000000000 000D0O000O00OOOO0O0O0OOOOO00O0
00(82b)0 (B2c)UU0OUIDODUO0OU0ODODUOODUOUOOODUOUOOUODOOUOOOOOO

agooo

(82) a. kniv-huggaihjal ‘knife-cut to.death’

knife cut to.death

b. kniv-hugga’knife-cut’
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c. huggaihjal ‘cut to.death’

Vv

/N

Vv Cl

cut to.death

gogobbooooboboooobboooobbboooobbbooobbbooon

gogoooboood

(83) dammsugabort ‘dust-vacuum away’

Vv

Cl Vv Cl

dust Vvacuum port

gogobbuoooobobtooouobbuoooobbboooobbbooobbboooo
gogobbboooobobbuooooboboooonoo
ggoboboooooboooobboooobbboooobbboooobLbooaoan

gogobooooooo

45 0O00O00DOOODOOOOO

goobbooooboboooobboooobbboooobbboooobbobooon
gooboboooobbtbooobobboooobbboooobboooubbbooon
gooboboooobbtbooobobboooobbboooobboooubbbooon
0000000000 000oo000oooooogdToivonenDOOOOOOOOOOO
ggoboboooobbboooobobboooobobbuooooboboooobbooon

ggoboboooobobboooobobbooobobobouoooonoboooobbooon
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040 0000O0ODOOODOODODOO

0000000000000000000000000000000000000000
000000000000 (Baker (1988000 00)*%0

00000000000000000000000000000000000000
000000000000000000000000000000000000000

goo

(84) a. Hankladde pa och av sig.
he dress.PAST on and off himself

‘He put on and takefb clothes.

b. Han bar in och ut alla grejer.
he carry.PPESin and out allthing.PI

‘He carries in and out all the S

gogoobbobooouooobobbobooooooobbooooobbboooooon
gobbooooobuoooooboboooobboooobbboooobbooogoboo
gobboooooboooobobooon

0000000000000000000000000000000000Opaochav
‘onand df’, inochutiinandout 000 0000000000000 O0OOO0OOOOOO0O
O00000O00dOo0O0O0inochuppinandup’ 0000000000000 OOOOO0O

goboboooobbooon

(85)*Han bar in och upp alla grejer.
he carry.PPESin and upp all thing.PI

goboboooobbtbooobbboodbbboooobbboooobbobooon
gobboodoobobuoooobbuoooobbboooobbbooobLbbooUobo
gobbooodooobuoooobobuoooobobboooobbbooobLbboooono

goboooooooooa

00000000000 000000000000000000000000000 (Massam 2001)



45 0000000 0ODOO0OO
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(86) Han slog (* sonder och samman honom (sonder och sammarn)
he beat.PAST O to.pieces and together him to.pieces and together

‘He beat him to a pulp.

000000000 sonderto.pieces’ sammaritogether 0 00000000000
goooobobbbbooooooouooooob bbb oooooooo
goooobbobobboooooooouooooobb bbb oooooooo
goooobbbbboooooooouoooobbb b0 ooooooo
gobootuoouoobooobooboobooboooboooooooouoooon
dooooooboboboooooooooooon

00000000000 00o0o0oo0oo00D0O00d (Roeperand Siegel (1978)0 000
doooooooboboooooooogoooooobobbooooooooooooon

ogn

(87) a.in- och utvandrare
in- and out.rambler

‘immigrant and emigrant’

b. solens upp- och nedyang
sun.DEF.GEN up- and down.time

‘surise and sunset’

ggoboboooooboooobobooooboboooobbboooobbooaon
ggoboboogobobbooooboobboooobboboooooboooobobooog
ggoboboooobbboooobbbooobobbooonooboooobbooon
gooboboooobobboooobobboooobboooooboooobobooon

goooobbbbobbbooboboogo
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050 oOoo

51 O0OOO

ggoboboooooboooobboooobbboooobbboooobbooaon
ggoboboooobobboooobobboooboboboooooboooobobooon
ggooooooooboobooobooboobobboooooduoo, oo ooog
gogoobobobobbodoooooobobobodoooo,bboboooooooobb,d
OO000O0o00o0O00bOo00DoOo,000Oo00bo0ooDoOoooOoOooO Mcintyre
(2001, 2003), Zeller (2001a) D000 O0O0O0DO0OO0OO0OOOOOODOODOOOOOOO
go.0dddddoogoguoobbbtbboooooooobbbbboo

o0o00ooOOdooO0ooOOobOO0bOO0 1lob0ooooooboooo

5.2 O0O00ODOOODOO

ggobobooooobooooboboooobboooobbboooobbooon
gogobboooobbboooobbbooobobbooonooboooobbooon
gogobboooobbboooobbbooobobbooonooboooobbooon

000000000000 2000000000

521 O000O00O0OOO0ODOOODOOOOOO

oo ooooobobobobobobobobbobobobobooboobbD

0000 upp'up OOOOOOOOO

(88) a. par TOWARD ([ ABOVE ])]
b. [event GO ([ X], [PaTH TOWARD ([ ABOVE ])])]
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050 000

00008800 0I0D000I0N0N0NDN0NDNONO0DNDIDDOONDODDOOWackende
Q98’3 oo oooooo00ooooooooooooo@8hynoooooo
O0000000oooooooooooooooooooon Zeller (2001ay] 00O O
goboboodoobobuoooobbuoooobbbooobbbooobLbbooobo
gobboodooobuoooobbuoooobobboooobbboooobLbboooono
dgdooooboboobobobobobboooboobooooooboooodoooooooaoad
gobobooooobuoooobobuoooobobboooobbboooobbooooonoo
gobobooooobuoooobobooooboboooobbboooobbooooonoo
goboboodooobuooooobobuooooobobboooobbboooobboooooboo
gobboooboboboobbbooobbog xbooooobooooobooboobo

goodooooooobbboboobooooooouoog

522 000O0ODOOOODOOO

000000000000000000000000000000000000000
0000000000000000000000000000000000000000
0000000000000000000000000000000000000000
0000000000000000000000000000000000000000
00000000000000000000 (Figure)d O (Ground) D OO OOO00O
000000000000000000000000000000000 (Figure)D OO
0000000000000000000000000000000000000000
0000000000000000000000000000000000000000
0o0O000o0o0o0oon

(89) IO OoOooOoDoOoOOoO0OOOO0OOOOOn
av'off’: [ GO ([ x (Figure) ], [ FROM ([ ON ([y (Ground) DDD]

(0)oooooDooooooooooooood
upp‘up’: [ GO ([ x (Figure) ], [ TOWARD ([ ABOVE ))])]



53 0000000000

0000000000000 00D00000DoDo0DOo0oDOo0oD GOoOOOoO 10 x
(Figure)D OO OD0ODO0OOUOUOOOOOODOO,0000C0O0O0DO0ODOOOODOOOOOO
0 10 openargument 00O y(Ground)D D OO OO0O0O0O0O0O0O,0000000000
doobooooooboooooooodooo.ooooooboooooobooooon
O000o0o0o0oooooO,1000 openargument (Figure) DO O OO0 OO0O00OO
goooooboboobooooooooooooooon

ggoboboooobobooouooboooobobooooboboooooo

53 OD0OODOOODOOOO

gogobbuoooobobuoooobbuoooobbboooobbbooobbboooo

0. (Stiebels and Wunderlich (1994)0 O O .)

e OO UOODLDDUOUOODLDLDOOO.

e JUUUOUUOLOODODODOOLDDUUUUOOOUOULUUOUOUD.
ggoboooooooo

(91) a. Petersatte  *(ner) den tunga vaskan.
P. put.PAST down the heavy bag.DEF

* Peter put down the heavy bag

b. Peterkastade (ner) bollen fran balkongen.
P. throw.PAST down ball.DEF from balcony.DEF

* Peter threw the ball down from the balcony.

9o 0000000000000 0000D0D00la)poo0ooo0ooooon
00000001y 0ooooo0oo0oooo0ooooooooooooooooon
0000000000000000000 (92000000000 DO00DOOO00OO0
goooo
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050 000

(92) Petertryckte  *(ner) hissen.
P. press.PAST down elevator.DEF

‘ Peter pressed the button in order for the elevator to go down.

000000000000000000000000000000000000000
000000000 Mcintyre (2001, 2003), Zeller (200180 000000000000

goboboooobobboooobooooooooo.

(93) Internal arguments of a particle verb are always introduced by the particle. [...] The

base verb no longer links any of its internal arguments to syntax. [Zeller (2001a: 459)]

000000531000 0000000000000000D00D00O00ODO0ODO0O0O
goooobooboboobboooooobbbooooobobbooooouoobboUooo
goboboodoobobuoooobbuoooobobbooobbbooobbbooobo
gobboodoobobuoooobbuoooobbboooobbbooobLbbooobo
00 53100000000000000000 (91)00000,0000000000
0000000000 Qla)d00000000,00000000000000000

goooooooo.

531 00000D0ODDO0ODOOOOOOOOO

goobb,ggbbuooobboobobboobbbooboboooobobbuooo

gobbooobobbuoooobbouooobobog

531100000000

O000000 (resultative construction) 0 0 000000000000 OO00OOO
000000000000 (fakeobject DO OO ODOO0OO0OO0OOO0OOOOOOOO
0000000000000 (Simpson (1983) Carrier and Randall (1992)Goldberg
(1995)1 Levin and Rappaport Hovav (1996)1 [0 (1996)1 Washio (1997) Goldberg and

Jackendf (2004)0 0) 0000000000000 O0OODOOOOOOOOOOOOO



53 0000000000 69

000000000000000000000000 (Kaufmann and Wunderlich (1998)
Ledrup (20000 0)O OO OO0OooooooooOoOo0o0o0oO0OoOoOoooooooooon
0000000000000 000000000000000 sigd sin son‘her son’

gogobboooobobooooboboo

(94) a. Hanskrek sig  *(hes).
he  shout.PAST himself hoarse

‘He shouted himself hoarse.’

b. Hon sjong  sin sorf(till somns).
she sing.PAST her son to sleep
‘She sang her son to sleep.’

ggobobooooobooooboboooobobboooobbboooobbooaon

ggobobooobobobuoooooboooboboooad

(95) a. Sin regnade*(bort).
snow.DEF rain.PAST away

‘The snow dissapeared because of the rain.’

b. Marken vaxte *(igen) med buskar
ground.DEF grow.PAST covered with bush.PL

‘The ground was coverd with bush since it grew up.’

c. Badkaret rann  *(0dver).
bathtub.DEF flow.PAST over

‘The bathtab overflowed.’

000 (95 0000000000000 000 bort‘away’'Digen‘coveredover‘over’
dooooooobooooooooooooooobbo b booooooooooooo
dooooooobooooooooogoooooobbbbooooooooooooon
doooooooboooooooooooooooobobbooooooooooooon
O0000000o00ooooooooon (fakesubjeci OO OOO0OO0OOOOOOO

0000 (fake subject constructio) 0 0 00O 00O O

*1I Mcintyre (2004:544) 00000 0000000000000000
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goooooooboobobobobobobobobobobobbbbobobobooboooooouoggogo
goboboodoobobuoooobbuoooobobbooobbbooobbbooobo

goboboooobobooo

goga

0000 (95a)0 000 regna‘rain’ O snodg ‘snow'd blasa‘blow 0000000
(weatherverbp OO OO O0OO0OO0OO0OO0O0O0O0OO0O0O0O0O0OOOOOOOOOOOOOOO
det'itt OOO0OODOO0OOO

(96) Defd sroade /regnade / blaste] igar.
it Osnow.PAST /rain.PAST /blow.PAST] yesterday

‘It0 snowedrainegblew yesterday.’

O000000000o0o0oooooooooooooooooooooon (97)
goodooooooobbbbboooooooooobobooobbbooooooooo

gooo

(97) a. Vagarna snbade igen under natten.
road.PL.DEF snow.PAST closed under night.DEF

‘The roads were closed during the night because of the snow.’

a. DasFenster wachstzu. [ * das Fenster wchst zu ]
the window grows to/obscured
‘The window is becoming overgrown.’ (Mclintyre 2004:544)
b. Die Wanne fliesst schlechtab. [* die Wanne fliesst ]
the bathtab flows badly away
‘The bathtub empties badly.’ (ibid.)
000000 (c)D00000o000000o0oo00O00000oOo0oO000D0oooOoOoOooooOn
000000 (=d)00000()00000000 thecandled (d)DOD0O0DO0000000000O
0000()0 (do00000000000000000000000D0O00o0oO00oUoOoOoOoo
0ooooooooo0doooooooboboobbooooooogogoo
c. The candle blev#(out).
d. The wind blew out the candle.
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b. Tavlingen regnade bort.
competition.DEF rain.PAST away

‘The competitition was rained out.’

c. Tegelpannohade blast ner fran taket.
roofing.tile.PL have.PAST blow.PERF.P down from roof.DEF

‘The roofing tiles blew down from the roof.

0000000000000 0Oog(@7a)d (97b)D000O0O0OOOOODOOOOO
0000@7c) 0000000000000 0000OO0O0O00OO0OOO0O00OOOOOO0
gogobboooobbboooobbbooobobbooobooboooobbooon
O00ooooo@7a)0000o0o0moooooooooooooooooomon

goooobbbbbboooooooooooobbbbbbooooooooooooon

‘Grow’ verb

0000000000000000000D000D0O000(95%5bh)0O vaxa‘grow’ O gro
‘grow’ 0000000000 (grow'verb)DOOOOOOOOOOODOOOOOOODODO
00000000000000000000 (98)U000000uooooooooon
gogbobobooggbobodad

(98) a. Marken vaxte igen  med buskar.
ground.DEF grow.PAST covered with bush.PL

“The ground was coverd with bush since it grew up.’

b. ...allergierkan vaxa bort med aldern.
...allergy.PL can grow.INF away withyear.PL.DEF

‘Allergies can dissapear as they grow up.’

OO000Oo(98a)d markentheground'D D0 OO0 O00O0O0OO0OOO0OOOOOOOOO
0000(98b)0 allergierallergies 0000000000 0OOOOOOOOOOOOO
O000o000oooooooooooooooonooonoooood (98a)d med buskar

‘withbushesO OO0 0000000000 DO0O0O0O0ODOOOO0O0OOOOOODOOOO
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050 000

O0000000000000 (Q8UUmooooooooomooooooooo

goboboodobbboooobbboooobbbooobobboo

‘Flow’ verb

00 0(95c)0 rinna‘flow’ O floda‘flow’ O svammadspill’ O droppa‘drip’ OO OO 00O
Oo0oooooo (flowverb) D D000 0O0O0OO0O000O0O0O0OO0OO0O0OO0OOOOOO
0000000000000 000000000000000000 (99)uooooon
gbddodododooououoooooooboonoooooouooooooogo
oo nooboodbooooooooooooooooon
000000000000000000000000000000 (99a)d av tararna‘of

thetearsU O 0O O0O0O0O0O0O0OOOOMO9)UIOOOOOOODOOOODOO

(99) a. Hennesbgon svammar Over av tararna.
her eye.PL spillPRES over of tear.PL.DEF

‘Her eyes were brimming with tears.

b. Badkaret rann over.
bathtub.DEF flow.PAST over

‘The bathtab overflowed.

goboboooobobbooobbooooobobobooooboboooobbooog
gobobooooobuoooobobuoooobobboooobobboooobboooooboo
gobobooooobuoooobobooooboboooobbboooobboooooboo
goooooobobobobobobobbobobboobooboooodoooooooooon
00 (100a)0 0000000 over'over 0000000000 ODO0OOODOOOOOO
00000000000@00b)yD 00000 dver 0000000000 OO badkaret
‘thebathtubOD OO OOO0OO0OO0OOOOOOOOOOo0verd0000oooooooooOOO

gooooooooo
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(100) a.{Badkaret / Badvattnet rann over.
bathtub.DEF/ bath.water.DEF flow.PAST over

MoOo/ooooooooboom

b. fBadkaret /Badvattnet rann.
bathtub.DEF bath.water.DEF flow.PAST

0000000000000 0000000000000ver000000000000
00 0000000000000000000000 O (figure)d OO (ground)d O O
000000000 (100a)0 0000 dverover 000000000 0000000
0000000000000000000000000000000000000000
00000 dverD 0000000000000 O000O000O0000O00000000O
0000000000000000000000000000000
0000000000000000000000000000000000000
@O00000000000000000000@O000000000000000
0000000000@0000000000000000@O0000000000
000000000000000000000000000000000000

O000oooooooooo@sbyooooooooo

(101) Marken vaxte igen  med buskar. (=(95b))
ground.DEF grow.PAST covered with bush.PL

000000 vaxa'grow 000000 (1020000000 ooooooooooon

gogobbooooboboooobbbooon

(102) [GQDENT ([ X], [TOWARD|DENT ([B|G])])] Ovaxa'grow' OO0 0000

0000 igen‘covered 0000 000000DO0DOODOOOOODOOOOOOODO

oo

(203) [GQpenT ([ Y]D [TOpENT ([COVERED])])] Oigen‘covered’0 00000
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(104) vaxa igengrow covered’:

GOppent ([ X], [TOWARD penT ([BIG])])
[ RESULT ([GQOpent ([ Y]O [TOipent ([COVERED])]] )]

gobbooobobboobboxxbbboodoob yboooooooobobooo
goboboooobobooo
gooboooobbbooobbboooobobboooobbboooobbbooon

gobboooobobooooboboooobooog

5.3.1.20000

0000000000,00000000000000000000000. 00
Mclntyre (2003)0 ‘landmark flexibility 0 0000 0000000000000O000O
0000.(000000000000000000000000 Norén (19961000 .)

00 tvatta'wash' 000 0000000000000 O00O0O

(105) a. Petertvattade handerna.
P. wash.PAST hands.DEF

‘ Peter washed his hands.

b.*Peter tvattade smutsen.
P. wash.PAST dirt.DEF

Lit. Peter washed the dirt.

O00000000000000 handernathehandsD D0 000000000000
00000000 smutserthedirt' 000D O000000O00O0O0OOOO

OO0D000000DbO00b00DoDobO avoff DOODODOODOODOODOODO

(106) a. Petertvattade av handerna.
P. wash.PAST off hands.DEF

Lit: Peter washedf®his hands.

b. Petertvattade av smutsen.
P. wash.PAST off dirt.DEF

‘ Peter washedfbthe dirt!



53 0000000000

75

O0000(106b)D 00000000 UOO0O0ODODOO handerndthe hands™ O O 00O
OO00000 smutserthedirt 000000000000 OO,00000000000
goddoboooooooooobooobooboooooooob0ooobDoon o
(figure)D 00O OO0 O (ground) D 00000000 OOOO0O ‘landmark flexibility’
OOdooo (Mcintyre 20030

00,00000000000000D00000000000000 ‘landmark flexibil-

ity 000000000 0ooooooo

(107) a.*Petertvattade bort handerna.
P. wash.PAST away hands.DEF

Lit. Peter washed away his hands.

b. Petertvattade bort smutsen.
P. wash.PAST away dirt.DEF

* Peter washed away the dirt.

Oo00dooooooooood borttaway DO OO O0OOOO, 000000
O smutserdthe dirt OO 0O0O. D000, 0000000000000O00C0O00O00O
handerndthe handsO OO D OO OOOOO.

gododoooooooouooooooooooooonooooooooooogaa
O000ooooooooo o (figue)D 00000000000 OOOOOOOOOOO
goooon

00000000 00oooooooooooooo0oo00o0o0oO(108anoooon
00000 2000000000,0 (figure)d 000 O (ground)DDD0O0OODO, OO
000000000 ((106a)00 (108b) 000000 O (ground)d 000000 (106b)0
O @@08c)UUDD O (figure)D 000000 0OO0O0O0OODOOOOOOOOOOOO
000000000 [FUbod0oo00oo0uooooooooooooooood
0om

(108) a.av'oft' DODOOO
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[ GO ([ (Figure) ], [ FROM ([ON ([ (Ground) )]
b. (10600 000000000000

[GO ([2], [ FROM ([ON ([ HANDS ])])])]
c. (106b)J DOOODODODOOOODO
[GO ([DIRT ], [FROM ([ON ([@2])])])]

O0000000000000000o0oo@o%a)ooooooooog 1000

openargumeni 00 00OOCO,O (igure)D 00000000 COOOOOOOOOO

(109) a.bort‘away’ DO OO0
[ GO ([ (Figure) ], [TOWARD ([FAR AWAY])])]
b. (107a)0 000000 Oogoooong
[ GO ([ 9], [TOWARD ([FAR AWAY])]]
c. (107b)DoOOoOOO0OO0O0OODOOOO

[ GO ([ DIRT ], [TOWARD ([FAR AWAY])])]

gogdooogooobbbbbbbbbobbboobooooooooooogoo
‘landmark flexibility 0 OO0 000000000000 000O000O0O0OOOO0OOO
gobobooobbboooobbuooobobboooobo
53130000000

0000000000000 000000000DODODODO0O00O,0000000 (110)
goboboodoobobuoooobboooobooboooon

(110) yp V PRT NP NP ]

gooooooooon

(111) a. Peterslangde [prT P3] Sig en jacka.
P. throw.PAST on himself a jacket

‘ Peter slipped on a jacket.
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b. Peterskickade [prt pd] mig en bok.
P. send.PAST on me abook

‘* Peter sent me a book (against my will).

dodoooooooo,ooboboboboooobbodddddooooooooon
(1120000000000 0oo00oo00o0ooOoooooooooooooooo
(Svenonius 2003)

(112) vpV [pp P NPINP t]

gogoooo,gooobbobbbobobbobobbbbbobobooodoooooooon
goooobbbobbboooooooouooooobbbbooooooooooooo

goooobbbbbbbotbooooooooooobobbbboooooo

(113) a. Hon hangde den nya medaljenpp pA T ministern/ ministerns bost/
she hung.PAST the new medal.DEF on minister.DEF/ minister.DEF.POSS breagst

vaggen ].
wall.DEF

‘She hang the new medal on [the ministéne minister’s breagtthe wall]’

b. Hon hangde [prT PA] O ministern/  * ministerns bost/ *vaggen
she hung.PAST on minister.DEF/ minister.DEF.POSS bregst wall.DEF

den nya medaljen.
the new medal.DEF

(1300000000000 d0o0ooooo0Uoooooooooooooon
O00(113a)0 0000000000000 oooooooooooon
0 ministern‘the minister 0 00000000000 OO Oministerns brostthe minister’'s
breastO 00000000 vaggenthewall 00000000000 O0OO0OOOOOO
goddooooooooooooooobooooooboooooooooon

pa‘on' 00 00,000000000000000000DO0O0O0O0OOODOOOO0

goobooboooooo
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(114) a. Peterslangde [pgrrtill] henneen livvast.
P. throw.PAST to her a life.jacket

‘ Peter threw her a life jacket.

b. Peterslangde [prti] Sig maten.
P. throw.PAST in himself food.DEF

* Peter gobbled down his fodd.

c. Peterslangde [prTav] sig en jacka.
P. throw.PAST off himself a jacket

* Peter threw o his jacket.

d. Peterslangde [prtuUr] sig en massa dumheter.
P. throw.PAST from himself a lot.of swear.words

‘ Peter blurted out a lot of swear words.

goboboooobbbooobbboooobbboooobobboooobboood

goooouoooooobn

(115) a.*Peterslangde [prtupp] hunden ett ben.
P. throw.PAST up dog.DEF a bone

‘* Peter threw up a bone to the dog.

b.*Peter skickade [prr tillbaka] mig en bok.
P. send.PAST back me abook

‘ Peter sent back a book to me.

(115a)0 (115b)0 0000000000000 ooon upp‘up’ O tillbaka ‘back’ O
0000000000000 0o0000oooo(Teleman etal. (1999b: 421-42@)0 O
0.)

0do0dooooobooouoobooooooooooooooooobuooon
0000000000 DO0000DO00DO0oD0o0DooooDOooooDOoDoOO 200
openargument 0O 0O, 00000000000O000OOOOO0OOOOOOOOOO
doodooooobooouooboooooooooooooooooooooooa

goo
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0000 pa‘on’' 0 (116a)0 0 0000000000000 0O0O0O0DOOOOOOO0O
O0O0@@1lb)oooo0o0o00000UOo (11eb)p00o0O00O0BOOKO MEOOODO

ggobboooobbboooobbboooboo

(116) a.0000 pa‘'on 00000
[ GOposs([ (Figure) ], [ TO ([ ON ([ (Ground) ])))])]
b. (111b)D 00000000000

[ GOposs([BOOK], [ TO ([ ON ([ ME ]))]]

gogooooouooooobbbbbbb ooooooouoooooobooobobbon
ooooooooOtlbakaback DO ODODOO0ODO0OO0DO0OOOOOOOOOOOOOOO

gooooooboboon

(117) tillbaka‘back’ DO O OO
[ GO ([ (Figure) ], [ TOWARD ([ORIGINAL PLACE])))]

gogobobooooboboooobboooobbboooobbbooobbbooon
ggoboboooobbboooobobboooobobbuooooboboooobbooon
goooo

ggooooooooooobo,bbobooobbbbbobobooddooooooooon
goobboboooguooobooogouoobobooouooboboboboboboboooooon

gogooboooooood

(118) a. Bettina Oberesched [prTtill] sig  guldet ... (Parole corpus)
B.O. ride.PAST to herself gold.DEF

* Bettina Oberesch won a goldmedal in horse-riding competition.
b. ... hantjatade [pgrrtill] sig en gitarr av foraldrarna. (Parole corpus)
he nag.PAST to himself aguitar from parent.Pl.DEF
He nagged his parents for a guitar and got it.
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goboboooobobuoooobbuoooobbboooobbbooobbbooooboo
gobobodooobbuoooobobuoooobobooon.
goobboooobbbooobbboooobbbboodobbboooobbboon

gobobooooboboooooon

532 0000000 O0OD0OODOOOOODODO

goboboooobbbooobbboooobbbooooboboooobboood
gooooooooobbbbooooooouoboooobbb oo ooooo

goodggo

(119) Peterkastade (ner) bollen fran balkongen.
P. throw.PAST down ball.DEF from balcony.DEF

‘ Peter threw the ball down from the balcany.

O00000O00O000nner'down D00 0000000000000 OOOOOOO
goboboodoobbuoooobbuoooobbbooobbbooobbbooobo
000000000000 000000000000000000000 ner‘down’ O

dooooooooooooboon
(120) ner‘down’: [ GO ([ x (Figure) ], [ TOWARD ([ BELOW ])])]

gobobnerd 00 xgUObhooooobhoooobooobboooooooooad
gobobooooobuooooboboooooboboooobbboooobboooooboo
goboooooooodad

OoO0o00ooo00oboo0ooooo0oo 30o0bo0obDboooooooooobooo

goooooooooooobn

(121) Ge hit  boken!
give hither book.DEF

‘Give me the book.’
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(122) a. Petersatte  *(ner) vaskan.
P. put.PAST down bag.DEF

‘ Peter put down the bag

b. Peterlade  *(dit) boken
P. lay.PAST thither book.DEF

‘ Peter laid the book there.

gogobbooooboboooobboooobbboooobbbooobbboooo
ggoboboooobbboooobobbooobobbuooooboboooobbooon
ggoo oooboboobobobobbbobbbbooooddoodddoooooooooo

ggooooooooo.

(123) a. Petersatte  vaskan [pa/*till] golvet.
P. put.PAST bag.DEF [on/to] floor.DEF

* Peter put the bag on the floor.

b. Peterlade  boken [pa/*till] bordet.
P. lay.PAST book.the [on/to] table.DEF

* Peter laid the book on the table.

ggooooooooboooboobboboobooodg, oo ooon

ggoooood.

Location Direction Location Direction

har ‘here’  hit ‘hither’ || uppe‘up’ upp‘up’

dar ‘there’ dit ‘thither’ || nere‘down’ neyned‘down’
inne‘in’ in ‘into’ borta‘away’ bort ‘away’
ute‘out’ ut ‘out’ hemmdat home’ hem‘to home’

051 0D0O0oOOoOooDoooOod

ggoboboooooboooobbooooboboooobbboooobbooon

ggooooogd
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O000000000000000o0oo0oooooon, nere'ddown’, dar ‘there’ 0 O

gobobooooobbooon

(124) a. Petersatte vaskannere.
P. put bag.the down

‘* Peter put the bag down.

b. Peterlade boken dar.
P. laid book.the there

‘ Peter laid the book there.

O0000000000000000000000000ner'down’ O dit ‘thither O

goooooooooobbbn

(125) a. Petersatte ner vaskan.
P. put down bag.DEF

‘* Peter put the bag down.

b. Peterlade dit boken.
P. laid to.there book.DEF

‘ Peter laid the book there.

goggooboboooobbbobbobootbddddoooooo,oooooooon
gobobdooobobuoooobbuoooobobboooobobbooobbboooooboo
googuoobbobbooooobbbodoouobbbooooobbboboooobo
oo

5310 00000000000000000000D00D0D00DOD00O000DOs.3.2
gobboodooobuoooobobuoooobobboooobbboooobLbboooono
goboboodooobuoooobobooooboboooobbbooobLbboooono
gogoooboobooboboboboobbbooobobobobooooooooooomooooon
gogooboo,bobbobododguoooooooobo,bbobobboboodoooooon

000 Mclntyre (2001, 2003), Zeller (200180 00000000000000000
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goobbooooboboooobbuoooobbboooobbboooobboboooo
goooobobboooobobbooooobbbooooooobbboooooobo
goobboodoobobtboooobbbooobbbuooob bbb bbooo
gogobboooobobbooobbboooobobboooobboooobbboooo

ggobobooooboobobooodobboooobboooobnoo






060 OOoOOOOO0O

goobbooooboboooobbuoooobbboooobbboooobboboooo
O000o00oooooooooooo (mono-clausalp 0 O0O0OO0O0OO0OOOOOOOOO
goobboooobbboooobobbdooobobbuoooobboooobbbooon
ggoboboooobbboooobobbooobobbuooooboboooobbooon

ggoboboooooboboooobobooobobooad

6.1 0OOO

3300000000000 000D0000D0 000000 bO0ObOO0oDOoDOoDOooDd

0000000000000 3.30000000000

(126) Peterkastade (ut) bollen. (ooo)
P. throw.PAST out ball.DEF

‘Peter threw out the ball.

(127) Peterlade *(ner) brevet (pa bordet). (oono)
P. lay.PAST down letter.DEF on table.DEF

‘Peter laid down the letter (on the table).

(128) Peterkorde  bil igar. (0oo)
P. drive.PAST car yesterday

‘Peter drove a car yesterday.’

(129) Peterhar slagit ihjal  henne. (XCOMP)
P. has beat.PERFP to.death her

‘Eric has beaten her to death.’

85
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(130) Petertycker om choklad. (Oooono)
P. think.PRES about chocolate

‘Peter loves chocolate.’

gooboooobbboooobbboooobobobooooboboooobobooon
goboboodooobuoooobobuoooobobboooobboooobboooooboo
goooognd

OoO003500000000000000DOO00bOO00ODOOO0UDbOOoObOD
goooog

goboboooobbtbooobbboodbbboooobbboooobbobooon
goboboodoobobuoooobbuoooobbboooobbbooobbbooobo

goood

(131) a. Hanskrev uppsatsen fardig@. (Ooono)
he wrote paper.DEMon-Neuter.Sg finshedNon-Neuter.Sg

‘He finished writing the paper.

b.*Han skrev uppsatsen fardigt.
he wrote paper.DEMon-Neuter.Sg finshedNeuter.Sg
c.*Han skrev uppsatsen fardiga.

he wrote paper.DEMon-Neuter.Sg finshedPlI

goboboooobbbooobbboooobobboooobbboooobbboooa
goobboodoobobuoooobbuoooobbbooobbbooobbbooobo
gobbooodooobuoodoobbuoooobobboooobbbooobLbboooono
O00000000000000000 XCOMPOODO bi-clausalD 000000000

oo
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(132)| PRED  ‘write<(TSUBJ)(OBJ)(XCOMP)>" |
TENS  PAST

SUBJ PRED ‘Peter’
» PRED ‘paper’
DEF +
OBJ
NUM SG
i GEN Non-Neuter‘

| PRED ‘finished] 1SUBJO" |

NUM  SG
XCOMP

GEN Non-Neuter

| SUBJ

goobboooobbioooobbuoooobbooooo

(133) a.*Hanskrev fardiga. uppsatsen (Oooooo)
he wrote finshedNon-Neuter.Sg paper.DEMon-Neuter.Sg

‘He finished writing the paper.’

b. Han skrev fardig+. uppsatsen

he wrote finshedNeuter.Sg paper.DEMon-Neuter.Sg
c.*Han skrev fardiga. uppsatsen

he wrote finshedPI paper.DERMon-Neuter.Sg

gogobbuoooobobooouobboooobbboooobbbooobbboooo
goooobobobobodogoobtbboooogbobbooooobbbboooob o
000000000 o0o0o0ooooooDoooooooXecoMPooooooooooO
gogoooooooood

OO00ooo XcovMPOOOODOoOODOOODOOODODODOOODODOOOODOODOOD
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(134) a. Honkladde av sig naken.
she dress.PAST off herself naked

‘She stripped herself naked.’

b. Hanslog  sonder ett glasi bitar.
he hit.PAST broken aglass to piece.PI

‘He broke a glass to pieces.’

O00000O0oo0oo0oo0o0o0000 av'off, sonderbroken’ 00O O O O naken'naked’, i
bitar ‘topieces0 000 0000000000000 O0OOOOOOOOOOOOOOO
OO00000DOooDoooooooo XCOMPOODODOODOOODOODODOODOOOPRED
000000000000 (ooooooooo)oooooooooooooooo
(CooooUoOoO0DoOO)DDOoOO00U000ODOOO0UOO0DODODOOoOoOoOOoOoooOn
oon

OO0O000D0DOoOo XCOMPOOOUODODOOODOODODODODODOODODODOOO
O00 0000000000 (adunc)DO0OO0O00O00O0OO0O0O0O0O0O0400000
doodooooobooouooboooooooooooooooooooooooa
doodoooooboooooboooooooooooooooooooooooa
O00000000000DDo0o0d0D00dooD00ooDooooooO PREDO

gobobooooobuoooobobooooboboooobbboooobbooooonoo

(135) [ PRED ‘write-finisheck(1SUBJ)GOBI)" |
TENS PAST

SuUBJ PRED ‘Peter

7 PRED ‘paper’
DEF +
OBJ
NUM SG
| GEN Non-Neuter |
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000000000000000000000000000000000000000
0000000000000000000000000000000000000000
000000000 000 (126),000 (127),000 (128) 00000000000
0000000000000000

000000 (126)0 000 (127)00000000000000000000000
0000000000000000000000000000000000000000
0000000000000000000000000000000000000000
0000000000000000000000000000000000000000
000000000000000

0000000000 (128)00000000000000000000000000
0000000000000000000000000000000000000000
0000000000000(128)000000000000000000000000
0000000000000000000000000000000000000000

gooo

6.2 00O

gobbboooooooobboooouoboboooobobooooobboboon
000000000000000000000000O000O0000U0U0O (oo)oo

0000DO00000O0DO00000 3000000000 oon

(136) a. [;p V PRT NP]
b. [ve [V PRT] NP]
c. [ve V[PRT NP]]

(136a)0 00000000000 (flat VP)O O OO Jackendff (2002) 0000000
O0000000oo00oooooooooo@3eh)ydooooooooooooog
O0000000D0o000D00000000000o0Josefsson (1998) Toivonen (2003

000000000000 0O0DOO0o0b0OdDOoO018ecdOiOoooonooooono
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gbdtoouotdotdodooooooooooooooooooooooon

000000 (18eh)o 000000000 ooooooooooooooooon
0000000000000 0000000000000000o0o00@3ea)dOO0n
doooooogao

0000000000000 0000000000000O0D000000 Toivonen
(003)0 00000000 DOOOOOOOOOOOOOO

ToivonenD OO OOOODOOOOOOOO0OOO0ODOOODOOOO (topicalization) O O O
00 (coordination) DO O OOO0O

gooboogoooboogn

(137) a. Honskot ner alla fienderna.
she shoot.PAST down all enemies.DEF

* She shot down all the enemies. (Toivonen 2003:96)

b. O Skot ner gjorde hon [yp alla fienderna].
shoot.PAST down did she all enemies.DEF

‘Shoot down she did all the enemies.’ (ibid.)

c.*Skot gjorde hon [yp ner alla fienderna].
shoot.PAST did she down all enemies.DEF (ibid.:96)

(137b)0 (137¢)0 0000 (137a)00000000000000000 skot nershot
down'D 0DODO0O skét'shot 0000000000000 O0OOOODOOODOOOOO
00 137c000000000000000000000000 (1370)00000000
0000000000000000OToivonendO0OOODOO0OO0O00O00O00O0O00O0O
0000000000000000000000000000000000000000
0000000000000000000000000000000000000000
0000000000000000000000000000

gobobooobobbuoooobbuooobobobood

(138) ... den kvinnasom bjornen slagit ner och dodat ... (Toivonen 2003:97)
the woman that bear.DEF beat.PERFPdown and kil.PERFP

... the woman that the bear had beaten down and killed...



6.2 OO0

0000000 slagitner'beatendown0 000000000 dodat'killed 0000
0000 denkvinndthewoman'D O 0000000000000 (OOOOO0OOO
00000000 ooooooo)ToivonenD OO0 000000 OoOOOO0OOOOOOO
goooooooobbooooooooooooooon

goooooooobooooooooooooooooooboboooooooogoo

gogobobooogooood

(139) a. Bprnen hade [y slagit ner] och [y dodat] kvinnan
bearthe had beaten down and Kkilled woman.DEF

* The bear had beaten down and killed the worman.

b. Bjornen [, slog] [vp ner] och [, dodade]den kvinna
bear.the beat.PAST down and kilLPAST  woman.DEF

“ The bear beat down and killed the woman.

(13%9)0 0000000000000 0DO000DO00O0O00O0O0OO VOOoOooo
000000000oDoOoO0O0000000000000D0DoDooooooO@39)ooo
gooooOO0OoOoO0oOOobOobOoO0obOOobOoooOOobooboOovoooooboooooo
I 0000000000000 o0ooo0o vPOOODOODODOODOOOOOODODOO
ggoboboooobobboooobobbooooboboboooooboooobobooog
ggoboboogobbboooobobboooobboboooooobooooobobooon
ugn

goobbooooboboooobboooobbboooobbboooobboboooo
goobboooobbtboooobbbooobobbdoooboboooubbbooon

gooboboooooobgd






O/0 OO0

0000000000000 000000000000 (particle verb)D 00 000
gddboboodooobouooboooooboobooooDooooooooa
0000000000000 000000000ooo0o0o0o0 (phrasal verd) 00O 0O
O (trennenbares Verb, separableverb) 0 000 0000000000000 O0OO0O

ggobobooooboboboooobobooobobooad

(140) a. Johnringde upp tjejen.

J. rang up girl.the
‘John called up the girl. ooooooood
b. Johncalled upthe girl. / Johncalled the girlup. oooao

c. Johnrief das Madchenan.
J. rang the girl on

‘John called up the girl.’

C. ... dassJohn das Madchenan-rief.
that J. the girl on-rang

‘that John called up the girl. oooooo

ggooboboooooboooobboooobbboooobbboooobLboooan
ggoboboooobobboooobobboooobobobooooboboooobbooon
ggobobooooboboooobobbooooboboboooooboooobobooon
ggoboboooobobboooobobboooobobobooooobooooobobooon
gooobooobobooooon

gogoboboogobobuooooboboo

0100000000000 0000O000O00DO0000DO0oDOO0bOoDOO0oDOoOO0oOoDd

gbdoboobooboboobooobooboobobbobbooboobbobono

93



94

O70 000

gbododododotoooouoooooooboobooooouooooooogn
do0doooooboooooboooooob oo ooooooboooooa
dobodooooobooouooboooooob oo oooooobouooooa
000000000000 (Lexical-Functional Grammal) 0 000000000000
doodooooobooooooboooooooooooooooooooooooa
dobdoooooboooooboooooooooooooooooooooooad
doodooooobooooooboooooooooooooooooooooood
goooooooon
02000000000000000000000D000D00D0O0OODODOODO0

gobobooooboboooobboooobobboooon

(141) a.0000OO0OOOOOOOO0OODOOOO0ODOOOOOOOOOOOOOOO
b. 00000000 0ODOOOOODOOOOODOOD (non-projectingword) O 0O O

c lodouoooooouoboooboobobobobooddoooooooboboobooboobo

ggoboboogobooooo
d. 0000000000000 D00O00000Oooooo

03000000000000000000000DOD0D00DO00000O0oooGg
ggooobobodooobbboooouoobbbooooouobbbboooooobo

goo

(142) a. 00000000 ODODO (syntactic category) O OO OO0
b. 00000000 OOOO (grammatical relation) 0000 OO
c. 00oooooooooooonbbobon
d 000000000000 0oo0Oooooooon

0300000000000 O0O00b0oOoogoooooooooo

0D400000000000D0O0O0DOOODOOOOOO



0400000 00000000000000DO00OC0O00DO0OOOO0O0ODOOO0O0O0OO0
(Non-Lexical Incorporationy 0 0000 0 0000000000000 O0OO0OOOOO
0000000000 (Semantic Incorporatiori) O 0 000 OO (Pseudo Incorporation)
dooooooobooooooooooooooobobbooooooooooooon
doooooooboooooooooooooooobobbooooooooooooon
goooooiboobobooooooooooooooobobboooooooooooooon
oo ooooobobb oo oooooooo
bbb uoobooobooo
gooobboooooooboboooo XODDDDDDDDDDDDD(Zb)DDDDD
gooooobbbbbooooooooououooooooon

O05S500000000000000000D000DO0DO000D00DOOoDOoDODOoooOa
gooobooooooboobuoonooooboobouoobooooonooooo
dooooooobooooooooooooooob bbb ooooooooo
dooooooobobooooooooooooooobobbooooooooooooon
dooooooobooooooooooooooobobbooooooooooooon
doooooooboooooooooooooooobobbooooooooooooon
gooooobobboboooooooooooooooooboboooooooo

06000000000 D0O0OD0O0ODOODOODOOODODOOOOODOODOO
gooooobobbbooooooouoooooobb oo ooooooo
Oodooooodo (bi-clausa)D DO OO0 O0O0O0O0O0O000O0O0OO0OO0OOOOOOO
O000ooooood (mono-clausall D0 00000000 oooooooooOnO
oo ooboooouoooooooooooa
gooobooooooboobuoonooooboobouoobooooonooooo
000000000000 000000000 (laygooooooooooooooon
O0d00ooo0ooodUooooooooo@booooooooooooooog

ogn
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(143) a. [DO +0000]0O00000]
b. [J0 +0000+000000]
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